
T a a lv e r s c h u iv in g e n  in  W e s t - V l a a n d e r e n

in  d e  z e v e n t ie n d e  en  d e  a c h ttie n d e  e e u w

O n d e r  W e s t - V l a a n d e r e n  b e g r i j p t  m e n  i n  d e  18d e  e e u w  

h e t  g e b ie d  v a n  V e u r n e - A m b a c h t ,  d e  k a s s e l r i je n  l e p e r e n  

W a a s t e n ,  d e  r o e d e  v a n  M e n e n  e n  d e  s t e d e n  W e r v i k ,  P op e ­

r i n g e  e n  R o e s e l a r e .  D i t  g e b i e d  w e r d  i n  1713 t e r u g  b i j  d e  

N e d e r l a n d e n  g e v o e g d ,  d o c h  W e n e n  v e r b o o d  h e t  o p n i e u w 

a l s  d e r d e  l i d  v a n  d e  S t a t e n  v a n  V l a a n d e r e n  o p  t e  n em e n  

( 1 ) ,  e n  d a a r d o o r  v e r l o o r  h e t  z i jn  f i n a n c i ë l e  z e l f s ta n d i g ­

h e id .  H e t  w e r d  o n d e r  t o e z i c h t  v a n  d e  R a a d  v a n  F i n a nc i ­

ë n  g e p l a a t s t .

S e d e r t  1668 w a s  h e t  g e b ie d  s a m e n  m e t  d e  k a s s e l r i j  e n  

B u r b u r g ,  S t - W i n o k s b e r g e n ,  B e l l e  e n  K a s s e i  e n  d e  d a ar b i j  

b e h o r e n d e  s t e d e n  a a n  F r a n k r i j k  a f g e s t a a n  (2 ) ,  e n  v o r m ­

d e  h e t  e e n  F r a n s  b e s t u u r l i j k  d i s t r i c t  „  L a  F l a n d r e  O c c i ­

d e n t a l e  ” . L o d e w i jk  X I V  v o e r d e  e r  d e  F r a n s e  b e s t u u rs -  

m e t h o d e n  i n ,  w a t  i n g r i jp e n d e  v e r a n d e r i n g e n  m e e ­

b r a c h t .  H i j  o n t t r o k  d e  b e v o l k i n g  h e t  r e c h t  o v e r  

b e d e n  e n  b e l a s t i n g e n  t e  s t e m m e n  (3 ) ,  e n  e f f e n ­

d e  a l d u s  d e  w e g  n a a r  e e n  r e c h t s t r e e k s  e n  o n b e p e r k t  g e z a g  

v a n  d e  r e g e r i n g  o v e r  h e t  g e w e s t .  E e n  i n t e n d a n t  w e r d e r ,  

a l s  r e c h t s t r e e k s e  v e r t e g e n w o o r d i g e r  v a n  d e  K o n i n g ,  m e t  

h e t  b e h e e r  v a n  d e  p o l i t i e ,  d e  ju s t i t i e  e n  d e  f i n a n ci ë n  

b e l a s t .  H i j  m o e s t  b o v e n d i e n  i n s t a a n  v o o r  d e  o p e n b a re  

o r d e ,  h i e l d  t o e z i c h t  o v e r  a l l e  r e c h t b a n k e n ,  v e r n i e uw d e

(1 ) P. LENDERS, D e politieke crisis iri V laanderen om streeks 
het midden der achttiende eeu w . Bijdrage tot de geschiedenis der 
A ufk lärung  in B elgië. (Verhandelingen van de Kon. VI. Acad., 
Wet. en Lett., Brussel 1956), blz. 7.

(2) Veurne-A m ba ch t en  de roede van M en en  werden door de vre ­
de van Aken (2 mei 1668), de kasselrijen leper en Waasten evenals 
de steden W ervik en Poperinge, door de vrede van Nijmegen (17 
september 1678) aan Frankrijk afgestaan. Door de vrede van 
Utrecht (1713) werden ze aan de Oostenrijkse Habsburgers afge­
staan. Z ie F. L. GANSHOF, La B elgique au X V I I e  siècle ( 1648­

1713), in : L. V A N  DER ESSEN, A tla s de géographie historique de 
la B elgique, C arte V III/ IX , (Brussel 1927) met bibliografie.

(3 ) A . DE SAINT-LEGER, La Flandre m aritim e e t  D u nkerque 
sous la dom ination française (1659-1789) ,  Paris-Lille, 1900, p. 134.



d e  m a g i s t r a a t  e n  c o n t r o l e e r d e  d e  r e k e n i n g e n ,  m e t  e en  

w o o r d ,  h i j  w a s  a l s  d e  K o n i n g  i n  d a t  g e b ie d  (4 ) .  H e t  a b s o ­

l u t i s m e ,  d a t  d a a r b i j  z e g e v i e r d e ,  t o o n d e  b e g r i j p e l i jk e r w i j ­

z e  g e r i n g e  e e r b i e d  v o o r  d e  t a a l  d e r  o n d e r h o r ig e n .  De  

c e n t r a l i s a t i e ,  d i e  m e t  h e t  a b s o lu t i s m e  g e p a a r d  g i n g,  h a d  

v a n  h e t  b e g i n  a f  d e  s t r e k k i n g  n i e t  a l l e e n  o m  d e  t a al  v a n . 

h e t  g e z a g  b o v e n  d ie  v a n  d e  o n d e r d a n e n  t e  v e r h e f fe n , 

m a a r  b o v e n d i e n  o m  d e  o n d e r d a n e n  t e  v e r p l i c h t e n  d ie  

t a a l  i n  h u n  b e t r e k k i n g e n  m e t  h e t  g e z a g  t e  g e b r u i k e n.

N a u w e l i jk s  a l s  i n t e n d a n t  a a n g e s t e l d  ( d e c e m b e r  1680) 

b e p a a l d e  F r a n ç o i s  D e  M a d r i j s ,  i n  e e n  u i t v o e r i g  r e g le ­

m e n t  b e t r e f f e n d e  h e t  b i jh o u d e n  v a n  d e  r e k e n i n g e n  v an  

s t a d  e n  k a s s e l r i j ,  „  q u e  l e s  f e u i l l e t s  d e  c h a q u e  c om p t e  

se r o n t  c o t t e z  p a r  p r e m i e r  e t  d e r n ie r ,  q u ’i l  s e r a  b ie n  e sc r i t  

e t  n e t t e m e n t  e n  f r a n ç o is  e t  r e l i é  e n  p a r c h e m i n ”  (5 ) .  

D e z e  v e r o r d e n i n g  i s  s l e c h t s  d e  b e v e s t i g i n g  v a n  e e n  p o l i ­

t i e k  d o o r  d e  i n t e n d a n t  L .  R o b e r t  ( 6 )  se d e r t  1668 i n g e ­

v o e r d .  R o b e r t  v i se e r d e  i n  g e n o e m d  j a a r  t e  V e u r n e  d e 

r e k e n i n g e n  o v e r  d e  ja r e n  1665 e n  1666, d i e  n o g  i n  h e t  

V l a a m s  w a r e n  o p g e s t e l d .  D e  r e k e n i n g e n  o v e r  1667 e n  

v o lg e n d e  ja r e n  w o r d e n  i n  h e t  F r a n s  n e e r g e l e g d .  O o k  t e  

M e n e n  i s  d i t  v a n a f  1668 h e t  g e v a l  (7 )-  T e  R o e s e l a r e ,  d a t  

s l e c h t s  i n  1678 a a n g e h e c h t  w e r d ,  z i jn  d e  r e k e n i n g e n  v a n  

d e  s t a d  e n  v a n  h e t  a m b a c h t  v a n  1680 a f  f r a n s t a l i g  ( 8 ) .  

H e t z e l f d e  g e l d t  o n g e t w i j f e l d  v o o r  W a a s t e n  (9 ) .

(4 ) Ibidem , p. 160-170.
(5) S. A . V., Stadsrekening 1684, verordening gedateerd „  à 

l ’hôtel de ville de Fumes, le 30 juillet 1681 ” .
( 6 ) L. Robert, sieur de Forteville, was intendant van 1667 tot 

1672 (A . DE SAINT-LEGER, a-w-, blz. 440).
(7) REM BRY-BARTH, H istoire de M en in  d’après les docum ents 

authentiques. Brugge, 1881, 4  dl.; dl. I, blz. 108.
( 8 ) B.H. DOCHY, Geschiedenis van de stad R oeselare vanaf de 

oudste tijden tot heden, Roeselare z.d. (1949), blz. 252.
(9) Slechts enkele rekeningen bleven bewaard. Deze over 1672 

(R. A. Br., Kasselrij Waasten, 250) is in het Vlaams opgesteld, deze 
over 1706 in het Frans (L. DE SIMPEL, L ’envahissem ent de la 
langue française en  F landre ■  —  La Flandre (1883). blz. 41-52, 
vooral blz. 45.



M e t  D e  M a d r i j s  n e e m t  d e  t a a l p o l i t i e k  v a s t e r e  v o r m e n 

a a n .  I n  ju n i  1682 b e p a a l t  d e  i n t e n d a n t  „  q u ’à  l ’a d v e n i r  

t o u t e s  l e s  p iè c e s  ju s t i f i c a t i v e s  d e s  c o m p t e s  se r o n t e n  f r a n ­

ç o is ,  d e  m e s m e s  q u e  l e s  o r d o n n a n c e s  s a n s  q u e  l e s  m ag i ­

s t r a t s  s ’e n  p u i s s e n t  d i s p e n se r  so u b s  q u e l q u e  p r é t e xt e  q u e  

c e  p u i s s e  e s t r e  ( 1 0 ) .

T i jd e n s  z i jn  b e s t u u r  o o k  w e r d  —  o n g e t w i j f e l d  o p  z i jn  

v o o r s t e l  —  h e t  F r a n s  a l s  v o e r t a a l  b i j  h e t  g e r e c h t  ve r ­

p l i c h t  g e m a a k t .  H e t  v o o r n a a m s t e  g e r e c h t sh o f  v a n  „  La  

F l a n d r e  O c c id e n t a l e  ”  w a s  d e  so u v e r e i n e  R a a d  v a n  

D o o r n i k  ( 11) ,  d ie  o .m . i n  b u r g e r l i jk e  z a k e n  t .o .v .  a l l e  

r e c h t b a n k e n  v a n  h e t  r e ss o r t ,  i n  h o g e r  b e r o e p  v o n n ist e .  

M e n  p le i t t e  e r  u i t s l u i t e n d  i n  h e t  F r a n s  ( 12) . D i t  b e t e k e n t  

d a t  a l l e  p r o c e ss t u k k e n  d o o r  d e  V l a a m s e  r e c h t b a n k e n  a a n  

d e  R a a d  o v e r g e m a a k t ,  v e r t a a l d  m o e s t e n  w o r d e n  (13) ,  

w a t  d e  p r o c e sk o s t e n  —  d e  k l e r k e n  d i e  n a a r  b l a d z i jd en  

b e t a a l d  w e r d e n ,  h a d d e n  e e n  b r e e d  u i t g e r o k k e n  h a n d  — 

n i e t  o n a a n z i e n l i jk  v e r h o o g d e -  O m  d e z e  k o s t e n  t e  v e rm i n ­

d e r e n ,  m a a r  b e z o r g d  v o o r a l  o m  h e t  w e l z i jn  v a n  z i jn  

o n d e r d a n e n  ( ! )  —  e e n  fo u t i e v e  v e r t a l i n g  (14) v a n  d e

(10) S. A- V-, Reg. 339, f. 134 v°-136 v°. art. 33 „  fait à Dunkerc- 
que Ie premier juin 1682 ” , A . DE SAIN T-LEGER (a-w ., blz. 281 - 
282) dateert de ordonnantie op 4 augustus 1684.

(11) Opgericht door Lodewijk X IV  in april 1668 (A . DE SAIN T- 
LEGÉR, a.w., blz. 143) beter bekend onder zijn latere naam „ Par­
lement de Tournai ”  o f „  de Flandre ” ,

(12) Z ie o.m. een processtuk in het register van criminele pro­
cessen der stad V eum e (S. A . V. Reg. 1703 f. 30-127) anno 1684. 
De voertaal van het proces voor de rechtbank van V eum e is 
Vlaams. Het vonnis door de Raad van Doornik geveld is in het 
Frans opgesteld.

(13) S -A. V. Reg. 361, f. 387, edict van december 1684 „ayan t 
esté informé que dans nostre ville d’Ipres ainsi que dans toutes 
les autres villes et chastellenies de la Flandre Occidentale qui sont 
en nostre obéissance, l ’on y  plaide en langue flamande, en sorte que 
lorsque nos sujets desdites villes et chastellenies sont obligez d’aller 
plaider en nostre Conseil Supérieur de Tournay, et souvent pour 
des affaires de tres petite conséquence, de faire traduire en françois 
non seulement les pièces des procès, mais aussi les escritures... ” .

(14) Ibidem „  ...il se trouve certaines constructions dans la 
langue flamende qui ne se peuvent rendre aisément en une autre, 
de manière que l ’obmission d ’un mot et quelquefois d’une virgule



p r o c e ss t u k k e n  „  m e t t r a i t  e n  g r a n d  p é r i l  l a  v i e ,  l ’ho n n e u r  

e t  l e s  b i e n s  d e s p a r t i e s  ”  —  b e z o r g d  o o k  o m  e e n  v l ot t e  ( ! )  

r e c h t s p r a a k  (15) b e v a l  d e  G r o t e  K o n i n g  „  q u e  d o r e se n a -  

v a n t  e t  à  c o m m e n c e r  d u  p r e m i e r  m a r s  p r o c h a i n  (1  

m a a r t  1685) i l  n e  p u i s s e  p l u s  e s t r e  p l a i d é  d a n s  l a d i t e  v i l ­

l e  d ’I p r e s  e t  d a n s  t o u t e s  l e s  a u t r e s  v i l l e s  e t  c h a st e l l e n i e s  

d e  F l a n d r e  O c c id e n t a l e  q u ’e n  - la n gu e  f r a n ç o i s e ,  d é fe n ­

d o n s  p o u r  c e t t e  f i n  à  t o u s  a d v o c a t s  e t  p r o c u r e u r s  de  se  

p l u s  s e r v i r  d e  l a  l a n g u e  f l a m a n d e ,  so i t  p o u r  p l a i d oy e r s ,  

so i t  p o u r  e s c r i t u r e s  o u  a u t r e s  p r o c é d u r e s ,  e t  a u x  ma g i ­

s t r a t s  d e sd i c t e s  v i l l e s  e t  c h a s t e l l e n i e s  d e  ju g e r  le s  c a u se s  

d a n s  l e s q u e l l e s  i l  n e  s ’a g i r a  q u e  d e  c e n t  f l o r i n s  ou  e n  

d e ss o u s  ”  (16) .  D i t  e d i c t  h e e f t  e e n  z e k e r e  b e r o e r i n g  v e r ­

w e k t .  H e t  t r o f  n i e t  e n k e l  d e  F r a n s o n k u n d i g e  m a s s a  

( 17) ,  d o c h  o o k  h e t  b o n t e  p e r s o n e e l  d e r  l a g e r e  r e c h t b a n­

k e n ,  d a t  so m s o n v o ld o e n d e  d e  F r a n s e  t a a l  b e h e e r s t e  ( 18) .

est capable d’altérer le véritable sens d’une pièce sur laquelle rou ­
lera la décision d’un procès... ” .

(15) Ibidem , „  ... à ce que la justice leur soit rendue avec le plus 
de commodité qu’il se pourra ” .

(16) Ibidem , Het edict is gedateerd ,, Versailles, au mois de 
décembre 1684 ” . Het werd ter kennis van het publiek gebracht op 
25 januari 1685. Cf. C. LOOTEN. La pénétration des lettres françai­

ses en  Flandre après le  traité de N im ègu e ( 1678), in: M élanges  d’ h i ­

stoire littéraire g én éra le  e t com parée o ffer ts  à Ferriand Baldensper- 
ger. Parijs 1930, dl. II, blz. 79.

(17) R. A.Bg., Fonds Kasselrij leper, n° 5110, f° 15 v°, verzoek­
schrift van de afgevaardigden van West-Vlaanderen d.d. 5 februari 
1685. (U itgegeven door V A N  DEN H A U TE  in B ulletin  du C om ité 
Flamand de France, jg- 1912, blz. (80-82) il est constant qu’- 
aussy bien dans les villes que dans la campagne il y  a fort peu des 
gens qui scachent le françois, ce qui fait que les habitants qui deb- 
vront plaider, se trouveront dans la nécessité d’abandonner aveu­
glement leurs! causes, où il s’agira bien souvent de leurs biens, vie 
et honneur, à la conduitte et bonne foy  d’un advocat ou procureur 
dont ils n ’entenderont point les escrits ny les plaidoyers: que les 
parties, aussy bien que les tesmoins, ne pourront sçavoir par eux 
mesme le contenu des actes et dépositions qu’ils passeront, ce qu’il 
fait croire qu’il s’en trouvera beaucoup qui refuseront de signer les 
mesmes actes ou dépositions où leur signature est nécessaire. Cette 
difficulté sera encore plus grande au regard de l ’ instruction des 
procès criminels, dont les interogatoires etc. ne se pourront faire, 
tant en regard des tesmoins que des accusez flamens, que par le 
moyen des interprettes ” .



T e  v e r g e e f s  d r o n g e n  d e  g e d e p u t e e r d e n  v a n  „  L a  

F l a n d r e  O c c id e n t a l e  ” ,  d ie  d e  u i t v o e r i n g  v a n  h e t  e di c t  

o n m o g e l i jk  a c h t t e n ,  b i j  L o d e w i jk  X I V  a a n  „  q u e  l ’o n 

p u i s s e  c o n t i n u e r  d ’y  p l a i d e r  d a n s  l a  l a n g u e  n a t u r e ll e  d u  

p a y s  d o n t  l ’u s a g e  e s t  r e g a r d é  p a r  l e  p e u p l e  c o m m e  le  

p r i v i l è g e  q u ’e s t  l e  p l u s  c ,h e r  e t  l e  p l u s  n a t u r e l ,  c o m m e  i l  

e s t  l e  p l u s  a n c i e n  H e t  e d i c t  m o e s t ,  e n  w e r d  d a n  o o k, 

z o n d e r  m e e r  t o e g e p a s t .

Z o  z i jn  a l l e  p r o c e ss t u k k e n  i n  h e t  r e g i s t e r  v a n  c r i mi n e ­

l e  p r o c e ss e n  d e r  s t a d  V e u m e ,  1681-1701 ( 19) ,  v a n a f  

m a a r t  1685 i n  h e t  F r a n s  o p g e s t e l d .  D e  v o e r t a a l  v a n  h e t  

„  R e g i s t r e  p o u r  l a  d i s t r i b u t i o n  d e s  p r o c è s  d u  g r e f fe  d e s 

p l a i d s  d e  l a  c h â t e l l e n i e  d e  F u r n e s ,  1692-1793 ”  ( 2 0)  i s  t o t  

j u l i  1715 u i t s l u i t e n d  F r a n s  (2 1) .  Z e l f s  i n  z a k e n  v a n  g e ­

r i n g e r e  b e t e k e n i s  v e r d r o n g  h e t  F r a n s  d e  m o e d e r t a a l . I n  

h e t  z o g e n a a m d  p r o c e s  C o r t v r i e n d t  c o n t r a  d e  G r o o t e ,  d a t  

e i n d i g t  m e t  e e n  v e r o o r d e l i n g  v a n  l a a t s t g e n o e m d e  t o t e e n  

b o e t e  v a n  25 g u l d e n  (2 2) ,  i s  d e  k l a c h t  v a n  C o r t v r i e n d t  

w e l  i n  h e t  V l a a m s  g e fo r m u l e e r d ,  d o c h  d e  v e r z e n d i n g s-  

n o t a  (2 3) ,  h e t  p le id o o i  v a n  d e  G r o o t e  e n  h e t  v o n n i s  z i jn  

i n  h e t  F r a n s  o p g e s t e l d .  O o k  d e  l a n d e l i j k e  s c h e p e n b an k e n  

l e e f d e n  h e t  e d i c t  n a  (2 4) .

(18) Ibidem , „  tant parmy les gens destinez pour la magistrature 
que parmi les advocats, procureurs, baillis, greffiers, sergeants et 
autres, il y  en a une infinité que ne sçavent nullement la langue 
pour si bien et deuement acquiter de leur charge ce qui aura nom ­
mément lieu à l ’égard des justices particulières des seigneurs, dont 
la Flandre est remplie jusques a y  en avoir plusieurs dans un seul 
village, lesquelles ne sont composées que des laboureurs et habitants 
des lieux ” .

(19) S. A. V., Reg. 1703.
(20) S. A . V., Bundel 1705.
(21) T e Waasten in het register „binnen nieuwe saecken” , gaan­

de over de jaren 1682 tot 1694, dateert de laatste Vlaamse akte van 
23 februari 1685, de eerste Franse van 2 maart 1685 (L . DE 
SIM PEL, a w ., blz. 44).

(22) S.A.V., Bundel 110, a° 1698.
(23) Ibidem . Op de klacht zelf is genoteerd „Le magistrat ordon­

ne au Sr. Blauvoet, bailly de la chambre, de faire informer... ” .
(24) S.A.V ., Bundel 853. Losse processtukken van de schepen-



I n  h e t  b e s t u u r  v e r l i e p  d e  v e r f r a n s i n g  m i n d e r  v lo t ,  

v o o r a l  t o e n  h e t  e d i c t  v a n  1682 b e v o o l  o o k  d e  b e w i js s t u k ­

k e n  d e r  r e k e n i n g e n  i n  h e t  F r a n s  o p  t e  m a k e n .  A a n v a n­

k e l i jk  z i jn  a l l e e n  d e  s t u k k e n  d o o r  d e  m a g i s t r a a t  v an  s t a d  

e n  k a s s e l r i j  i n g e d i e n d  —  v e r p l a a t s i n g s k o s t e n  v a n  l ed e n  

v a n  d e  m a g i s t r a a t  e n  b o d e n  —  i n  h e t  F r a n s  (2 5) .  S p o e d i g  

v o lg e n  d e  v e r sc h i l l e n d e  g e m e e n t e b e s t u r e n  d a t  v o o r b ee ld  

v o o r  h u n  l e v e r i n g s n o t a ’s (2 6) .  V a n a f  1688 z i jn  b i jn a  a l l e  

o v e r t u i g i n g ss t u k k e n  f r a n s t a l i g  (2 7)-  H e t  V l a a m s  h o u d t  

e n k e l  s t a n d  i n  e e n  p a a r  r e k e n i n g e n  i n g e d i e n d  d o o r  ti m ­

m e r l u i  e n  a n d e r  a m b a c h t s l i e d e n  (2 8) .

R e e d s  i n  1663 g a f  L o d e w i jk  X I V  a a n  d e  m a g i s t r a a t  

v a n  D u i n k e r k e  b e v e l  d e  b e s t u u r s a k t e n  v o o r t a a n  i n  h et  

F r a n s  o p  t e  s t e l l e n  (2 9) .  O f  e e n  d e r g e l i jk e  o r d o n n a n t i e  

v o o r  d e  i n  1668 e n  1678 a a n g e h e c h t e  g e b ie d e n  w e r d  u i t ­

g e v a a r d i g d  i s  n i e t  b e k e n d . W e l  b e k l e e d d e  h e t  F r a n s  i n  d e  

r e so l u t i e b o e k e n  v a n  d e  v e r sc h i l l e n d e  m a g i s t r a t e n  e en  n ie t  

o n a a n z i e n l i jk e  p l a a t s .  V a n a f  2  n o v e m b e r  1701 w e r d e n  

a l l e  b e s l i s s i n g e n  v a n  d e  g e d e p u t e e r d e n  v a n  W e s t - V l aa n ­

d e r e n  i n  h e t  F r a n s  g e fo r m u l e e r d  (3 0) .  I n  h e t  r e s o l u t i e ­

b o e k  v a n  d e  m a g i s t r a a t  v a n  V e u m e  o v e r  d e  p e r i o d e  9 s e p ­

t e m b e r  1690-10 d e c e m b e r  1695 ( 3 1) w i ss e l e n  V l a a m s e

bank van de heerlijkheid van het Hofland van Kassei in Oost- en 
Westvleteren.

(25) S-A.V., Bundel 1334, Bewijsstukken der kasselrijrekenin- 
gen a° 1682.

(26) S. A . V., Bundel 1337-1338. Bewijsstukken rekeningen a° 
1683 en 1684. Op 24 gemeentebesturen, die in 1684 een leverings- 
nota indienen, zijn er slechts 7 die de Vlaamse taal gebruiken.

(27) S. A . V., Bundel 1352 en volgende.
(28) Z ie o.a. S. A- V-, Bundel 1356, bewijsstukken rekeningen a° 

1690.
(29) A . DE SAINT-LEGER, a.w ., blz. 341, noot 1. Cf. V. 

CELEN. H et Nederlands te  D uin kerke door de eeu w en  heen , 
Antwerpen, z-d-, blz. 38.

(30) R. A . Bg., Kasselrij leper, 1ste reeks, 5110, Reg. van Reso­
luties 18 ju li 1680-20 augustus 1705. Ibidem , n° 5069, resoluties 25 
november 1705 —  29 november 1715. Zie ook R. A. Bg-, Kasselrij 
leper, fonds Van de Haute, n° 53, Bundel akten van de gedeputeer­
den van West-Vlaanderen 1695-1704 en n° 54, akten 1702-1722.

(31) S. A . V ., Reg. 144.



e n  F r a n s e  r e so l u t i e s  e l k a a r  a f .  D e  r e so l u t i e s  g e n o me n  

t u s s e n  2  j u l i  1694 e n  7 n o v e m b e r  1696 ( 3 2) z i jn  a l l e  i n  

h e t  F r a n s  g e s t e l d .  I n  h e t  v o lg e n d e  r e g i s t e r  g a a n d e  v a n  29 

n o v e m b e r  1696 t o t  2  ju l i  1715, v o r m e n  d e  i n  h e t  F r a n s  

g e fo r m u l e e r d e  a k t e n  —  d e  p e r i o d e  2 2  d e c e m b e r  1707 t o t  

ju l i  1710 n i e t  m e e g e r e k e n d  —  e e n  u i t z o n d e r i n g  (3 3) .  

D a t  o o k  t e  M e n e n  d e  m a g i s t r a a t  z i jn  r e so l u t i e s  i n  he t  

F r a n s  fo r m u l e e r d e ,  b l i j k t  u i t  v e r sc h i l l e n d e  a k t e n  do o r  

R e m b r y - B a r t h  a a n g e h a a l d  (3 4) . I n  W a a s t e n  t e n s l o t t e  i s  

h e t  b e s t u u r  i n  1712 v o l l e d i g  v e r f r a n s t  (3 5) .

D e  b r i e f w i s s e l i n g  t u s s e n  d e  m a g i s t r a a t  v a n  s t a d  e n  

k a s s e l r i j  e n  d e  v e r t e g e n w o o r d i g e r s  v a n  h e t  v o r s t e l ijk e  

g e z a g  w e r d  n a t u u r l i j k  i n  h e t  F r a n s  g e v o e r d .  M e t  d e  

o v e r i g e  V l a a m s e  s t e d e n  v a n  W e s t - V l a a n d e r e n  (3 6) e n  

m e t  o n d e r g e sc h i k t e  b e s t u r e n  (3 7) c o r r e sp o n d e e r d e  d e  

m a g i s t r a a t  i n  d e  m o e d e r t a a l ,  a l t h a n s  w a n n e e r  h e t  z ak e n  

b e t r o f  v a n  p l a a t s e l i jk e  a a r d .  Z a k e n ,  d ie  h e t  c e n t r aa l  b e ­

s t u u r  a a n b e l a n g d e n  —  v o l k s t e l l i n g e n ,  o p t e k e n in g  v a n 

g r a a n v o o r r a d e n  e n z .  •—  w e r d e n  e v e n w e l  é n  d o o r  d e  

m a g i s t r a a t  v a n  d e  s t a d  e n  k a s s e l r i j  é n  d o o r  d e  m a g is t r a a t  

v a n  d e  o n d e r sc h e i d e n  g e m e e n t e n  i n  h e t  F r a n s  

a f g e h a n d e l d  (3 8) .  D i t  b e t e k e n t  m e t e e n  d a t  o p  d e  

p l a t t e l a n d s e  g e m e e n t e n  z o n ie t  d e  h o o fd m a n ,  d a n  t o c h d e  

g r i f f i e r ,  e v e n t u e e l  d e  d e e l s m a n ,  d e  F r a n s e  t a a l  v o ld o e n d e  

m o e s t e n  b e h e e r se n .  V o o r  h e t  o v e r i g e  b l e e f  d e  b e s t u ur s -

(32) S. A . V., Reg., 145.
(33) S. A . V., Reg. 146.
(34) REM BRY-BARTH, a-w-, dl. III, blz. 346 en vv.
(35) L. DE SIM PEL, a.w., blz. 46-47.
(36) S. A . V., Bundel 161-162, Brieven van de magistraat van 

Duinkerke, leper en Poperinge-
(37) S. A. V-, Bundel 162, Brieven van de magistraat van Nieuw- 

kapelle, Reninge, Vinkem en andere plattelandse gemeenten.
(38) Dit blijkt uit meerdere stukken in het dossier van de volks­

tellingen van 1693 en 1697. Niet enkel de titel der tellijsten van 
1693, ook de briefwisseling in verband met de telling gevoerd, is 
in het Frans (D . DALLE, D e V olkstellin gen  te  V eu rn e en  in V eur- 
ne-A m ba ch t op  het einde van de 17de eeuw . K .  C . G - , C X X  ( 19 5 5 ) ,  

blz. 1-34, zie blz. 5 tot 10, inzonderheid blz. 7, noot 1). In 1697 
zijn slechts de tellijsten van Beveren, West- en Oostvleteren in het



t a a l  i n  d e  g e m e e n t e n  z e l f  h e t  V l a a m s-  I n  d e  g e m e e n te r e -  

k e n in g e n ,  d e  b e d r i j f sb o e k e n  e n  a n d e r e  a d m i n i s t r a t i ev e  

b e s c h e id e n  z i jn  d a n  o o k  g e e n  sp o r e n  v a n  v e r f r a n s i n g t e  

v i n d e n  (3 9) .  D e  F r a n s e  t a a l  d r o n g  i n  i e d e r  g e v a l  m i n d e r  

s t e r k  d o o r  i n  d e  a d m i n i s t r a t i e  v a n  d e  p l a t t e l a n d s e  g e ­

m e e n t e n  d a n  i n  d e  s t e d e l i jk e  a d m i n i s t r a t i e .

N i e t  e n k e l  d e  a m b t e n a r e n  e n  b e d i e n d e n ,  o o k  d e  m a s s a

—  a l h o e w e l  m i n d e r  d i k w i j l s  —  k w a m  i n  a a n r a k i n g  m e t  

h e t  F r a n s .  Z o  v o n d e n  w i j  e e n  i n  h e t  F r a n s  o p g e s t e l d 

d w a n g b e v e l  o n d e r t e k e n d  d o o r  i n t e n d a n t  R o b e r t  e n  

g e r i c h t  a a n  e e n  l a n d b o u w e r  v a n  V e u r n e - B e w e s t e r p o o r t 

( 4 0) .  V e r d e r  z i jn  e r  d e  i n  h e t  F r a n s  o p g e s t e l d e  p r o c e s­

s t u k k e n  d o o r  g e t u i g e n  o n d e r t e k e n d  (4 1) .  V e r m e l d e n  w i j  

t e n s l o t t e  d e  v e r k l a r i n g e n  v a n  g r a a n b e z i t  i n  1709 o p g e ­

n o m e n  (4 2) .  D e z e  v e r k l a r i n g e n ,  d ie  a a n  d e  d e c l a r a n t e n  

t e r  o n d e r t e k e n i n g  v o o r g e le g d  w e r d e n ,  z i jn  a l l e  i n  he t  

F r a n s  o p g e s t e l d .  D e  d e c l a r a n t e n  b e h o r e n  u i t  d e  a a r d d e r  

z a a k  o v e r  ’t  a l g e m e e n  t o t  d e  m e e r  g e g o e d e  k l a s se n .  O n g e ­

v e e r  82 %  (4 3) z i jn  l a n d b o u w e r s ,  d ie  e e n  b e d r i j f  g r o t e r  

d a n  5 h a  u i t b a t e n ; d e  o v e r i g e  z i jn  k l e i n e  l a n d b o u w e r s

Vlaams. (Over deze laatste telling zie D. DALLE, D e  volkstelling  
van 1697 in V eurne-A m bacht en  de evolu tie van het V eurn se be ­

volk ingscijfer in de X V lI e  eeuw , in Hand. Km., XC (1953), blz. 
97-103 en XCI (1954), blz. 18-54). De tellijsten van de huizen die 
als basis moesten dienen voor de verdeling van een belasting ten 
belope van 1/16 van de pachtprijs van het door de belastingsplich- 
tige betrokken huis, werden in het Vlaams opgesteld. Het register 
van de verdeling van de belasting zelf —  een stuk dat het centraal 
bestuur aanbelangde —  is in het Frans (Z ie  D. DALLE, Pachten  
en  bevolkingsgroepen  te V eu rn e iri 1701, in Hand. Km ., XCI 
(1955), blz. 140-149). In 1701 werd in de kasselrij Veurne, op bevel 
van de intendant, een onderzoek ingesteld naar het jaarloon van 
knechten en meiden (S- A . V-, B. 914); de lijsten door de gemeen­
tebesturen overgemaakt zijn in het Frans opgesteld.

(39) Uitzondering dient gemaakt voor de gemeenten Houtem en 
Zandvoorde in de Kasselrij leper. (Z ie  verder blz. 72).

(40) S. A. V., Bundel 372, augustus 1668.
(41) S. A . V „ Bundel 1809, Onderzoek in verband met een schip­

breuk te Oostduinkerke.
(42) S. A . V., Bundel 1169-
(43) Berekeningen steunend op de gegevens vermeld in D-



( 8  % )  e n  n ie t - l a n d b o u w e r s  ( p r i e s t e r s ,  a m b t e n a r e n  

e n  h a n d e l a a r s )  ( 1 0  % ) .

O n g e v e e r  65 %  d e r  d e c l a r a n t e n  k u n n e n  s c h r i jv e n  

( 4 4 ) ; i n  h o e v e r  z i j  d e  F r a n s e  t a a l  m a c h t i g  z i jn ,  i s  on b e ­

k e n d . O n d e r sc h a t t e n  w i j  e v e n w e l  d e  i n v l o e d  v a n  h e t  

d a g e l i j k s e  c o n t a c t  m e t  d e  F r a n s e n  n ie t .  Z o w e l  i n  d e s t e ­

d e n  a l s  o p  h e t  p l a t t e l a n d  w e r d e n  g e r e g e l d  F r a n s e  sol d a ­

t e n  b i j  d e  b u r g e r s  i n g e k w a r t i e r d  (4 5) .

L o d e w i jk  X I V  b e t r o k  o o k  d e  k e r k  i n  z i jn  t a a l p o l i t i ek .  

O p  2 a u g u s t u s  1663 —  k o r t  n a  d e  a a n h e c h t i n g  v a n  

D u i n k e r k e  e n  B u r b u r g  —  g a f  h i j  b e v e l  a a n  d e  b i ssc h op ­

p e n ,  F r a n s e  p r i e s t e r s  m e t  h e t  c a t e c h i sm u so n d e r r i c h t t e  

b e l a s t e n  (4 6) .  V e r d e r  e i s t e  h i j  d e  a a n h e c h t i n g  v a n  d e  

V l a a m s e  k l o o s t e r s  b i j  d e  F r a n s e  p r o v i n c i e s  e n  b e l e tt e  h i j  

d o o r  d e  e d i c t e n  v a n  j a n u a r i  1681 e n  m e i  1683, d a t  d e  

o p e n s t a a n d e  b e n e f i c i ë n  a a n  n i e t - F r a n s e  o n d e r d a n e n  zo u ­

d e n  t o e g e k e n d  w o r d e n  (4 7) .

O f  e r  t e  V e u m e  —  z o a l s  d i t  h e t  g e v a l  w a s  t e  W a a s t e n 

( 4 8) —  e e n  „  c a p p e l a e n  w e t e n d e  d e  v l a e m s c h e  e n d e

DALLE, Kerl statistiek van het analphabétism e in V eu rn e-Am bacht 
in 1709, in B iekorf, dl. 56, (1955) blz. 47-51.

(44) W ij stelden vast dat er een verband bestaat tussen de ver­
spreiding van het alfabetisme en de sociale rang : kunnen schrijven 
78,1 %  van de landbouwers uitbaters van een groot bedrijf, 64,5 %  
van de uitbaters van een middelmatig bedrijf, 51,0 %  van de kleine 
landbouwers. De betrokken niet-landbouwers behoren uit de aard 
der zaak tot de meer gegoede klassen, 76,2 %  ervan kunnen schrij­
ven (D . DALLE, a.w ., blz. 49-50). ■

(45) P. HEINDERIJCX, Joerboeken van V eu rn e en  Veurne-am - 
bacht, uitgegeven door E. RONSE, Veum e, z.j. (1861), dl. IV , blz. 
253, 289, 293, 322-323.

(46) A . DE SAINT-LEGER, a.w., blz. 341, noot 1. V. CELEN, 
H et Nederlands te  D uin kerk e door de eeu w en  heen, Antwerpen 
z.d., blz. 35.

(47) A . DE SAINT-LEGER, a.w ., blz. 159. De Benediktinessen 
van Poperinge en Menen hingen in 1690 van Val de Grâce af 
(REM BRY-BARTH, a.w., dl. III, blz. 466). De Dominikanessen, 
die zich in 1697 te Menen vestigen, komen uit het klooster Dames 
de la Thieuloye te Atrecht (Ibidem , blz. 452). In 1694 wordt 
Martinus de Ratabon, aalmoezenier van de koning van Frankrijk, 
bisischop van Ieper (R. A  Bg., bisdom Ieper, 12).

(48) L. DE SIM PEL, a.w ., blz. 46.



f r a n s c h e  t a e l e  ”  a a n g e s t e l d  w e r d ,  w e t e n  w i j  n ie t .  Of  e r  t e  

V e u r n e  e n  t e  l e p e r  r e e d s  e e n  e n k e le  k e e r  i n  h e t  F r an s  

g e p r e d i k t  w e r d ,  z o a l s  d i t  h e t  g e v a l  w a s  t e  D u i n k e r ke  e n  

t e  S i n t - W i n o k sb e r g e n  (49 ) ,  h e b b e n  w i j  n i e t  k u n n e n  a c h ­

t e r h a l e n .  D a t  d e  v o e r t a a l  v a n  h e t  b i s s c h o p p e l i jk  b es t u u r  

h e t  F r a n s  w a s ,  i s  e v e n w e l  e e n  f e i t  (5 0) .

T r a c h t e n  w i j  t h a n s  d e  h o u d in g  v a n  d e  l e i d e n d e  k l a s ­

se n  —  a d e l ,  g e e s t e l i jk h e i d  e n  g e g o e d e  b u r g e r i j  —  t eg e n ­

o v e r  d e  F r a n s e  b e z e t t i n g  t e  b e p a l e n .

R e e d s  v ó ó r  d e  a a n h e c h t i n g  b i j  F r a n k r i j k  w a s  d e  k e n ­

n i s  v a n  d e  F r a n s e  t a a l ,  d e  t a a l  v a n  h e t  c e n t r a a l  b es t u u r ,  

o n o n t b e e r l i jk  v o o r  w i e  c a r r i è r e  w i l d e  m a k e n  i n  d e  ad m i ­

n i s t r a t i e .  M e t  h e t  c e n t r a l e  g e z a g  w e r d  i n  h e t  F r a n s 

g e c o r r e sp o n d e e r d -  F r a n s o n k u n d i g  w a s  d e  l e i d e n d e  k l as se ,  

z e l f s  i n  d e  k l e i n e r e  s t e d e n ,  b i jg e v o l g  h e e l  z e k e r  ni e t  ( 5 1) .  

T r o u w e n s  d e  B r u g s e  d i c h t e r  J a n  L a m b r e c h t  (1629­

1698) h e k e l t  r e e d s  i n  1659 i n  z i jn  „  V l a e m s c h e  M a e g h t ”  

( 5 2) d e  t o e n e m e n d e  i n v l o e d  v a n  h e t  F r a n s  :

„  M aer yriendt, hoe wilt ghij zoo de Fransche tael versmaen. 

Dat ghij soo weynich biedt voor iet om  diel te leeren !

Men spreeckt nu anders niet bij alle groote Heeren,
A l die maer wat w il sijn, en spreekt sdjn Vlaemsch nu niet, 

Hetwelcke hier alom hoe langer meer geschiet ” ,

O n m id d e l l i jk  n a  d e  a a n h e c h t i n g  v a n  h e t  g e w e s t  v o r m ­

d e  z i c h  r o n d  d e  i n t e n d a n t  e n  z i jn  g e v o l g  t e  D u i n k e rk e ,

(49) C. LOOTEN, a.w-, blz. 79. Er valt op te merken, dat de 
Kapucijnen reeds in de eerste helft van de 17e eeuw in verschillende 
Vlaamse steden, o.a. leper, Menen, een Franse predikant hadden 
(V . CELEN, a.w., blz. 38).

(50) R. A . Bg., Kasselrij leper, Fonds Van de Haute, n° 275; zie 
ook brieven van de bisschop van leper in REM BRY-BARTH, a-w „  
dl. III, blz. 466 en 484.

(51) In him bezwaarschrift tegen het edict van december 1684 
(hiervoor blz. 51-52) wijzen de gedeputeerden van West-Vlaan- 
deren vooral op de onvoldoende kennis van de Franse taal bij de 
leden van de plattelandse schepenbanken.

(52) O- V A N  H A U W AERT, Historisch  en  critisch overzich t van 
het Vlaamsch Toneel in de X VIIde eeuw, Gen t  1893, blz. 71-72. 
De aangehaalde tekst zijn woorden die J. Lambrecht de Fransge­
zinde kramer in de mond legt.



r o n d  d e  g o u v e r n e u r  e n  z i jn  s t a f  i n  d e  a n d e r e  s t e d e n v a n  

L a  F l a n d r e  O c c id e n t a l e  (5 3) ,  e e n  k e r n  v a n  f r a n s s p r e k e n ­

d e  a m b t e n a r e n  d i e  b i j  d e  n i e u w e  m e e s t e r s  i n  h e t  g e vl e i  

t r a c h t t e n  t e  k o m e n  (5 4) .  Z o  P i e r r e - M a t h i e u  F a u l c o n n i e r  

( 1650- 1735) ,  d ie  z i c h  i n  z i jn  g e sc h ie d e n i s  v a n  D u i n k e r k e  

„ p l u s  f r a n ç a i s  q u e  le  r o i  d e  F r a n c e ”  t o o n d e  (5 5) .  Z o  

M i c h i e l  d e  S w a e n ,  h e e l m e e s t e r  e n  g r o o t  V l a a m s  d i c h ­

t e r ,  d i e  L o d e w i jk  X I V  a l s  „  d e n  g r o o t s t e n  v a n  a l l e  h e l d e n  

d i e n  e r  o y t  z i jn  g e w e e s t  e n d e  w a e r s c h i jn l i jc k  n o c h  

s t a e n  t e  k o m e n ”  b e sc h o u w d e  (5 6) .  Z o  M r .  P i e t e r  V a n

(53) A . DE SAINT-LEGER, a.w ., blz. 156. Te V eum e verbleef 
een militair gouverneur, een lieutenant van de koning, een majoor 
en twee adjuncten (R. A . Bg., Kasselrijrek. Veum e, passim).

(54) Lodewijk X IV  won o.a. de adel door het verlenen van hoge­
re adeltitels. De zonnekoning verleende aan Filips Frans de 
Montmorency, burggraaf van Roeselare, de titel van prins. Te 
Izegem verleende de koning in 1678, de titel van prins aan Adolf 
Vilain van Gent; hij werd er toe gemachtigd zijn naam te verande­
ren in Vilain X IIII (B. H. DOCHY, a-w., blz. 252). In verband 
met de vernieuwing van de magistraat van Rijsel in 1668 schrijft 
de intendant Le Peletier „  le nombre des bons sujets est fort petit. ”  
(A . CROQUEZ, Louis X I V  en  Flandres. L es institutions, les h om ­

m es e t  les m éthodes dans urie prov in ce nouvellem ent a n nexée , 1667­

1708. Paris, 1920, blz. 237). Schrijver voegt erbij „  ceux que M . Le 
Peletier qualifiait de bons sujets, c’ étaient ceux qui étaent dévoués 
au Roi de France, qui avaient accepté avec joie la nouvelle domina­
tion; il y  en avait, et ceux-là n ’eurent pas à se plaindre del leur 
nouveau maître... ” . In een andere brief schrijft Le Peletier dat in 
Vlaanderen ”  l ’on avait beaucoup plus d’égard au profit qu’à l ’hon ­
neur ”  (A . CROQUEZ, a.w . blz. 182). De Kasselse schoolmeester en 
rederijker Andries Steven, schrijver van een ,, Nieuwen Nederland­
sche Voorschriftboek ”  (leper 1714) noemt als oorzaak van de ver­
bastering van het Nederlands o.m. de ijdele waan van de Nederlan­
ders die meer belang hechten aan geld en rijkdom dan aan de taal 
(J. SMEYERS, Vlaams taal- en  volksbewustzijn  in het zuidneder- 
lands geestesleven  van de 18e eeu w  (Kon. VI. Acad- voor Taal en 
Letterkunde), Gent, 1959, blz. 114).

(55) P. V A N  DUYSE, D e  R ederijkerskam ers in de Nederlanden, 
2 dl., 1900-1902, dl. I, blz. 256. Faulconnier werd in 1676 hoogbal­
juw van Duinkerke. Hij huwde in 1678 Anne Le Boistel, de nicht 
van de Franse intendant. In 1715 werd hij voorzitter van de Kamer 
van Koophandel te Duinkerke (A . DE SAINT-LEGEB, a.w. 
blz. 19).

(56) P- V A N  DUYSE, a.w-, blz. 256. Omtrent de vriendschap 
van De Swaen met een Frans ambtenaar, zie J. J. CARLIER, 
M ich el de Swaen et sa fam ilie. —  C. F. F. Bull. dl. V. blz. 24€-254. 
Omtrent de vriendschap tussen De Swaen en verscheidene leden



d e r  H e l l e ,  d e  z o o n  v a n  e e n  D u i n k e r k s e  b r o u w e r ,  d e  

b e s c h e r m e l i n g  v a n  i n t e n d a n t  R o b e r t .  H i j  w e r d  d o o r  

l a a t s t g e n o e m d e  i n  1668 a l s  v o o r sc h e p e n ,  i n  1669 a l s  

„  b u r g e m e e s t e r  e n d e  l a n d h o u d e r  v a n  d e  c o m m u n e  ”  t e  

V e u m e  a a n g e s t e l d .  „  H i j  w a s  so o  s e e r  i n  s i jn e  ( i n t en ­

d a n t  R o b e r t s )  g r a t i e ,  d a t  d i e n  o p p e r - a m b t e n a e r  n i e ts  

o r d o n n e e r d e  r a e c k e n d e  d e  p o l i t i e ,  so n d e r  h e m  d a e r o ve r  

t e  r a e d t p l e g e n  ” . B i j  d e  v e r n i e u w i n g  v a n  d e  m a g i s t ra a t  

„  w i e r d e n d e r  m e e s t  a l t i jd t  p e r so o n e n  a e n g e s t e l t  d i e b i j 

d e n  v o o m o e m d e n  V a n  d e r  H e l l e  a e n b e v o l e n  w a r e n  

g e w e e s t ”  (5 7) .

P .  H e i n d e r i j c x ,  d e  s c h r i jv e r  v a n  d e  „  Ja e r b o e k e n  v an  

V e u r n e  e n d e  V e u r n e a m b a c h t  ”  d r o e g  M r .  P i e t e r  V a n  

d e r  H e l l e  n i e t  i n  h e t  h a r t .  H i j  v e r w i j t  h e m  d a t  h i j m e t  d e  

s t e u n  v a n  d e  i n t e n d a n t  v o o r sc h e p e n  w e r d  ”  n ie t je g h en -  

s t a e n d e  d a t  d e  c o m m i s s a r i s s e n  v a n  d e n  C o n i n c k  v a n  

S p a g n i ë n ,  h e t  v o o r g a e n d e  j a e r  h e m  m a e r  d e n  se v e n -  

t h i e n s t e n  sc h e p e n  s t e l d e n ”  (5 8) .  H i j  z w i jg t  e v e n w e l  i n  

a l l e  t a l e n  o v e r  d e  sn e l l e  e n  sc h i t t e r e n d e  c a r r i è r e  v a n  z i jn  

b r o e d e r ,  M r  Je a n  H e n d r i j c k ,  „  l i c e n t i é  e s  l o i s  ” , na  d e  

u i t s c h a k e l i n g  v a n  M r .  P i e t e r  V a n  d e r  H e l l e .  D e  b r o ed e r  

v a n  o n z e  a u t e u r  w o r d t  o p  26 ju l i  1672 „  b u r g h e m e e s t e r  

e n d e  l a n d h o u d e r  v a n  d e  w e t ” , a lh o e w e l  h i j  v r o e g e r  no o i t  

d e e l  u i t m a a k t e  v a n  h e t  c o l l e g e  (5 9) .  O p  31 j u l i  1673 

w o r d t  h i j  i n  d i t  a m b t  b e v e s t i g d  (6 0) .  O p  30 a u g u s t u s  

d a a r n a  w o r d t  h i j  a l s  r a a d s h e e r  a a n  d e  R a a d  v a n  D o o rn i k  

v e r b o n d e n  (6 1) .

van de Duinkerkse magistraat, zie J. J. CARLIER, Courtes notices 
sur qu elques m em bres des ordres relig ieux nés au pays D un kerqu- 
ois ■  —  Ibid-, V, blz. 413-414. M . de Swaen droeg zijn vertaling van 
de Andronicus van Campistron aan de intendant Borentin op (C. 
LOOTEN, a.w., blz. 80).

(57) P. HEINDERIJCX, a.w., dl. IV, blz. 258-260. Van der Helle 
werd in 1670 afgezet wegens corruptie.

(58) P. HEINDERIJCX, a-w-, dl. IV , blz. 258-259.
(59) Hij was van 1669 tot 1672 griffier van de notarié (S. A . V., 

Bundel 113).
(60) S. A . V., Bundel 91.
(61) S. A . V., Reg., 114. P. Heinderijcx, die vóór de aanhechting



H o e z e e r  d e  a d e l  e n  d e  g e g o e d e  b u r g e r i j  d e  g u n s t  v a n 

d e  F r a n s e  h e e r s e r s  t r a c h t t e n  t e  w i n n e n  b l i j k t  d u i d el i jk  

b i j  h e t  o v e r l i jd e n  v a n  d e  k o n i n g i n  v a n  F r a n k r i j k  i n 1683, 

w a n n e e r  „  a l l e  d e  e e r l i c k e  l i e d e n  ( n i e t - m a g i s t r a t e n)  

( 6 2) v a n  d e  s t a d t  e n d e  c a s s e l r i e  t h u n l i e d e r  b e s o n d e r e n 

c o s t e  d e n  r o u w e  a e n n a e m e n  ”  (6 3) .

V o l g e n s  C e l e n  (6 4) z o u  d e  g e e s t e l i jk h e i d  z i c h  u i t  a l  

h a a r  m a c h t  v e r z e t  h e b b e n  t e g e n  d e  d o o r  L o d e w i jk  X I V 

g e n o m e n  m a a t r e g e l e n  (6 5) .  „ Z i j  h a n d e l d e  u i t  v a d e r ­

l a n d s l i e f d e  e n  i n  h e t  b e l a n g  v a n  h a a r  z e n d i n g  ”  s c hr i j f t  

h i j ,  „  z i j  g e lo o fd e  i n  e e n  h e r s t e l  i n  d i e  t i j d  v a n  s t a a t s k u n ­

d i g e  w i s s e l v a l l i g h e i d ,  e n  w e r d  d a a r d o o r  g e s t i j f d  i n h a a r  

w e e r s t a n d .  D i t  v i e l  h a a r  d e s t e  g e m a k k e l i jk e r ,  d a a r 

D u i n k e r k e  e n  t r o u w e n s  v e r r e w e g  h e t  g r o o t s t e  g e d e e l te  

v a n  d e  W e s t h o e k  t o t  h e t  b i s d o m  l e p e r  b e h o o r d e  e n  d e b i s ­

sc h o p  g e e n  r e k e n i n g  h i e l d  m e t  d e  i n g e t r e d e n  s t a a t k un d i ­

g e  v e r a n d e r i n g  ” . D i t  l a a t s t e  k a n  w a a r  g e w e e s t  z i jn v ó ó r  

1678- I n  g e n o e m d  j a a r  e v e n w e l  w e r d  o o k  l e p e r  b i j  F r a n k ­

r i j k  i n g e l i j f d .  W a s  e r  n u  w e r k e l i jk  s p r a k e  g e w e e s t  v a n  

e n i g  v e r z e t  v a n u i t  l e p e r  t e g e n  d e  d o o r  L o d e w i jk  X I V 

g e n o m e n  m a a t r e g e l e n ,  d a n  z o u  d e z e  w e l l i c h t  n i e t  l a ng e r  

g e w a c h t  h e b b e n  e e n  F r a n s e  b i ssc h o p  t e  l e p e r  a a n  t e  s t e l ­

l e n .  W e l n u  d e  b i s s c h o p s z e t e l  b l e e f  v a c a n t  t o t  1694. A l s ­

d a n  w e r d  M a r t i n u s  d e  R a t a b o n ,  „  a l l e m o e s e n i e r  v a n  de  

k o n in c k  v a n  V r a n k r i j k  ”  ( 6 6 )  a l s  b i ssc h o p  a a n g e s t e ld .  

H i j  b l e e f  z i jn  g e e s t e l i jk  a m b t  w a a r n e m e n  t o t  i n  1713.

van het gewest bij Frankrijk de twaalfde plaats in het college van 
burgemeesters, schepenen en landhouders bekleedde, werd in 1668 
niet opgenomen in de magistraat. Pieter Van der Helle was onge­
twijfeld hiervoor verantwoordelijk. Eenmaal Van der Helle uitge­
schakeld, komt P. Heinderijcx opnieuw in de magistraat (S. A. V-, 
Bundel 91).

(62) De magistraten werden hun rouwkledij uit de kas van de 
kasselrij vergoed

(63) P. HEINDERIJCX, a.w-, dl. IV  blz. 3Z0.
(64) V. CELEN, a-w-, blz. 35-36.
(65) Omtrent deze maatregelen zie hiervoor blz. 56.
(6 6 ) R. A . Bg., Bisdom leper, n° 12.



M e e r d e r e  g e g e v e n s  w i jz e n  e r o p  d a t  o o k  d e  g e e s t e l i jk­

h e id  d e  g u n s t  v a n  d e  F r a n s e  m e e s t e r s  z o c h t  t e  w i n n en .  

D i t  b l i j k t  n ie t  a l l e e n  u i t  d e  h o u d i n g  v a n  d e  Je z u ï et e n  t e  

D u i n k e r k e  (6 7) .  O o k  d e  g e s c h ie d e n i s  v a n  A e m o u t  

T e r r a s s e  l e v e r t  e r  h e t  b e w i js  v a n .  T e r r a s s e ,  d i e  s am e n  

m e t  e n k e le  m o n n ik e n  o p  t e n  B o g a a r d e  ( K o k s i jd e )  v e r ­

b l e e f ,  e n  e r  d e  b e z i t t i n g e n  v a n  d e  D u i n e n a b d i j  ( 6 8 ) i n  d e  

a a n  F r a n k r i j k  a f g e s t a n e  g e w e s t e n  b e h e e r d e ,  , ,  h a d d e m e t  

d e n  i n t e n d a n t  e n d e  d e n  g o u v e r n e u r  v a n  D u y n k e r c k e  

c e n n is se  g e m a e c k t .  H i j  so n t  h u n  d a g e l i c x  p r e s e n t e n  v a n  

a l l e  so o r t e n  v a n  w i l t  e n d e  e e t w a r e n  ”  (6 9) .  N a  h e t  o v e r ­

l i jd e n  v a n  M i c h e l  B u l t y n c  (21 m a a r t  1678) s t e ld e  d e  

k o n i n g  v a n  S p a n je ,  o p  14 a p r i l  1678, E u g e n i u s  V a n  d e  

V e l d e  a l s  a b t  v a n  t e r  D u i n e n  a a n .  D e  F r a n s e  k o n in g  

s t e ld e  o p  z i jn  b e u r t ,  o p  v o o r s t e l  v a n  d e  i n t e n d a n t  L e  

B o i s t e l ,  o n d e r  v o o r w e n d se l  d a t  d e  a b d i j  d e s t i jd s  t e 

K o k s i jd e  g e s t i c h t  w e r d ,  A e m o u t  T e r r a s s e  a l s  a b t  v a n d e  

D u i n e n a b d i j  a a n  (25 m e i  1678)  ( 70) .

A lh o e w e l  d e  K e r k  h e t  o n d e r w i js  i n  h a n d e n  h a d ,  

s c h i jn t  h a a r  r o l  b i j  h e t  v e r s p r e i d e n  v a n  d e  F r a n s e  t a a l  

e e r d e r  g e r i n g  g e w e e s t  t e  z i jn .

I n  1680, t w e e  j a a r  n a  d e  a a n h e c h t i n g  v a n  R o e se l a r e ,  

v e r l e e n d e  L o d e w i jk  X I V  a a n  v i e r  G r a u w e  Z u s t e r s  u i t  

I z e g e m ,  d ie  z i c h  i n  se p t e m b e r  1678 t e  R o e s e l a r e  g e v e s ­

t i g d  h a d d e n ,  t o e l a t i n g  e e n  k l o o s t e r  t e  s t i c h t e n .  D e a a n -  

v a a r d i n g s v o o r w a a r d e n  v o o r z a g e n  d e  o p r i c h t i n g  v a n  e en  

sc h o o l  v o o r  b u r g e r m e i s je s ,  w a a r  b e h a l v e  g o d sd ie n s t , w e l ­

g e m a n i e r d h e i d  e n  k a n t w e r k  o o k  d e  F r a n s e  t a a l  z o u  

o n d e r w e z e n  w o r d e n  (71)-  O f  e r  i n  d e  a n d e r e  n o n n e n -

(67) V . CELEN, a.w ., blz. 36-37.
( 6 8 ) De Duinenabdij werd in 1627 naar Brugge overgebracht.
(69) P. HEINDERIJCX, a-w.. dl. IV, blz. 299-300.
(70) P. HEINDERIJCX, a.w., dl. IV , blz. 299-303. De abt van 

Clervaux bevestigde deze aanstelling. De benoeming van Terrasse 
werd in 1683 verbroken (Ib id em , blz. 319-320).

(71) F. DE POTTER, Schets een er Geschiedenis van Roeselare, 
Roeselare 1875, blz. 232-233.



sc h o le n  t i jd e n s  d e  F r a n s e  p e r i o d e  o p g e r i c h t  —  S i n t -Jo z e f  

t e  V e u m e ,  w a a r  s i n d s  1670 „  d a e g h e l i c k s c h e  p u b l i e k e  

sc h o o le  g e h o u d e n  w e r d  v o o r  m e y s k e n s  o m m e  d ie  t e  l e e­

r e n  l e se n ,  s c h r i jv e n ,  sp e l l e w e r c k e n  e n d e  n a y e n  ”  ( 72) 

e n  d e  sc h o o l  d e r  B e n e d i k t i n e s s e n  t e  M e n e n  (1690)  ( 73)

—  F r a n s  o n d e r w e z e n  w e r d ,  w o r d t  n e r g e n s  v e r m e ld .

D e  v o e r t a a l  v a n  h e t  s e c u n d a i r  o n d e r w i js  w a s  h e t  

L a t i jn .  D e  l e v e n d e  t a l e n  w a r e n  v o l l e d i g  u i t  h e t  p r og r a m ­

m a  g e s l o t e n  (7 4) .  I n  d i t  o n d e r w i js  n a m  d e  o p v o e r i n g  v a n  

L a t i j n s e  s c h o o l d r a m a ’s e e n  n i e t  o n b e l a n g r i jk e  p l a a ts  i n  

( 75) .  S o m m i g e  a u t e u r s  h e b b e n  g e m e e n d  t e  k u n n e n  a a n ­

t o n e n ,  d a t  i n  v e r s c h i l l e n d e  s t e d e n  v a n  d e  Z u i d e l i j ke  

N e d e r l a n d e n  o o k  V l a a m s e  e n  F r a n s e  s c h o o l d r a m a ’s 

o p g e v o e r d  w e r d e n  (76) .  Z o  k o m t  D e  B e t h u n e  s t e u n e n d  

o p  e e n  v e r z a m e l i n g  v a n  p r o g r a m m a ’s  v a n  sc h o o lo p v o e - 

r i n g e n  i n  h e t  f o n d s  G o e t h a l s - V e r q r u y s s e  (77) ,  t o t  h e t  

b e s l u i t  d a t  F r a n s e  t o n e e l s t u k k e n  o p g e v o e r d  w e r d e n  te  

D o w a a i  (78) ,  t e  S i n t - W i n o k sb e r g e n  (79) ,  t e  K o r t r i jk

(72) F. DE POTTER, E. RONSE, P. BORRE, Geschiedenis der 
stad en  kastelnij van V eu rn e ■  Gent 1873, dl. 2, blz. 156.

(73) REM BRY-BARTH, a.w., dl. III, blz. 466-475.
(74) De Ratio Studiorum  van het college St-Jan Baptist te Menen 

opgsricht tijdens de Franse periode (1685), bepaalde „  Omnes sive 
.in area et schola, sive in platea latino tantum sermone utentur : 
barbarismes et solaecismos studiose déclinantes, assido exercitio 
primariae hujus linguae perfectioni studebunt ”  (REM BRY- 
BARTH, a.w., dl. III, blz. 261).

(75) De Ratio S tudiorum  van de Jezuïeten voorzag zulks. In de 
overeenkomst afgesloten tussen de magistraat van Veurne en de 
Oratorianen (13 december 1713) wordt bepaald dat jaarlijks twee 
toneelstukken zullen opgevoerd worden (F. DE POTTER, E. 
RONSE en P. BORRE, a.w., dl. II, bijlage X ) . Z ie ook D e studio ­

rum  ratione van het college St.-Jan Baptist te Menen (REMBRY- 
BARTH, a.w., dl. III, blz. 460-462).

(76) J. DE BETHUNE, C ontribution à l’h istoire du théâtre dans 
les anciens collèges  de B elgique, spécialem ent à Courtrai, —  G. O. 
K. Kortrijk, dl. III (1909), blz- 7; F. PRIM S, H et V laam s ton eel  
der A ntw erpsch e Augustiirlen , —- V . M . K. VI. Ac., 1936, blz. 237­
249; O. V A N  H A U W A ER T, a.w ., blz. 29.

(77) Bibliotheek Kortrijk.
(78) J. DE BETHUNE, a.w., blz. 28, anno 1730.
(79) Ibidem , blz. 37-38, anno 1689, 1692, 1719, 1725, 1730, 1731, 

1732.



( 80 ) ,  t e  D u i n k e r k e  (81 ) ,  t e  D o o r n i k  (8 2) e n t e  I e p e r  

( 8 3) .  B i j  n a d e r  t o e k i jk e n  v a l t  o p , d a t  b e d o e ld e  s t u k k en  

t e  D u i n k e r k e  e n  t e  S i n t - W i n o k sb e r g e n  o p g e v o e r d  w e r ­

d e n  n a  d e  a a n h e c h t i n g  v a n  d e z e  s t e d e n  b i j  F r a n k r i j k,  t e  

K o r t r i jk  e n  t e  I e p e r  i n  d e  p e r i o d e  d a t  d e z e  s t e d e n  b i j  

F r a n k r i j k  i n g e l i j f d  w a r e n  (8 4) .  D e  v r a a g  i s  e v e n w e l  o f  

d e  s t u k k e n  w a a r v a n  s p r a k e  w e r k e l i jk  i n  h e t  F r a n s  o pg e ­

v o e r d  w e r d e n .

P r i m s  n o e m t  h e t  V l a a m s  c o l l e g e t o n e e l  „  e e n  i n b r e u k  

t e r  w i l l e  v a n  h e t  p u b l i e k  d a t  m e n  v e r l a n g t  t e  d i e n en ,  o p  

d e n  g e e s t  d e r  s t u d i ë n  ” . „  M e n  i s  e r  t o e  g e k o m e n  n ie t  

m e e r  t e r  w i l l e  d e r  o e fe n in g ,  n o g  m i n d e r  t e r  w i l l e  va n  d e  

V l a a m s c h e  t a a l ,  m a a r  t e r  w i l l e  v a n  h e t  g r o o t  p u b l i ek  d a t  

m e n  n u  e e n m a a l  t e r  f e e s t z i t t i n g  k r e e g  ”  (8 5) .  E e n  d e r g e ­

l i j k e  a r g u m e n t a t i e  g a a t  n i e t  o p . W a a r o m  d e z e  t e g e m oe t ­

k o m i n g  i n  d e  ja r e n  1671- 1686, e n  o m s t r e e k s  1763, 

w a n n e e r  e e n  t i jd l a n g ,  o m  d e  b e u r t ,  ja a r l i j k s  ó f  e e n 

L a t i j n s  ó f  e e n  V l a a m s  s t u k  g e sp e e l d  w o r d t  ( 8 6 ) ,  e n  i n  d e  

a n d e r e  ja r e n  n ie t  ? H e t  o n h o u d b a r e  v a n  d e  a r g u m e n t at i e  

v a n  P r i m s  b l i j k t  d u i d e l i jk  w a n n e e r  m e n  z e  t o e p a s t  op  d e  

F r a n s e  o p v o e r i n g e n  t e  D u i n k e r k e ,  t e  K o r t r i jk  e n  t e  I e p e r .  

N i e m a n d  z a l  w i l l e n  a a n v a a r d e n  d a t  m e n  i n  d e z e  s t e d en ,  

o n m i d d e l l i j k  n a  d e  a a n h e c h t i n g  b i j  F r a n k r i j k ,  F r a n se  

s t u k k e n  z o u  g e sp e e l d  h e b b e n  „  t e r w i l l e  v a n  h e t  g r o ot  

p u b l i e k  d a t  m e n  n u  e e n m a a l  t e r  f e e s t z i t t i n g  k r e e g  ”•

(80) Ibidem , blz. 45-52, anno 1669 (2 ) 1673 en 1680.
(81) Ibidem , blz. 52-54, anno 1662, 1663, 1682, 1730 en 1731.
(82) Ibidem , blz. 65, anno 1661.
(83) Ibidem , blz. 66-71, anno 1680 en 1684.
(84) Duinkerke aangehecht 1662; St.-Winoksbergen 1668; Kor­

trijk 1668-1678, op 20 december 1679 werden evenwel in deze stad 
nog besprekingen geopend omtrent de grensbepalingen: Ieper 1678­
1713.

(85) F. PRIM S, a.w ., blz. 248. J. SMEYERS, a-w-, blz. 242, 
neemt de stelling van Prims over. Rekening houdend met de ver­
fransing van de adel en de burgerij in de 18e eeuw schrijft hij : 
„  Het feit dat men niet in  het frans, maar in het nederlands speelde 
is er des te merkwaardiger om ” .

( 8 6 )  Ibidem, b l z .  2 3 8 .



I n  z i jn  „  H i s t o i r e  d u  t h é â t r e  à  G a n d  ” , m e e n t  P .  

C l a e y s  d a t  d e  l e e r l i n g e n  v a n  d e  h o g e r e  k l a s s e n  i n  he t  

L a t i j n ,  d e  l e e r l i n g e n  v a n  d e  l a g e r e  e n  d e  m i d d e l k l as s e n  

i n  d e  v o l k s t a a l  o p t r a d e n  (87 ) .  O o k  d e z e  z i e n s w i jz e  i s  n ie t  

t e  v e r d e d i g e n .  V e r sc h e i d e n e  d e r  L a t i j n s e  p r o g r a m m a ’s 

v e r m e l d e n  „  d a b i t u r  ( e x h i b e b i t u r )  a  f i g u r i s t i s  m i n or i -  

b u s  ( m a jo r i b u s )  ”  ( 8 8 ) .

E r  v a l t  o p  t e  m e r k e n  d a t  g e e n  e n k e l  d e r  z o g e z e g d e  

V l a a m s e  o f  F r a n s e  s t u k k e n  b e w a a r d  g e b le v e n  i s  (8 9) .  D e  

b e w i js v o e r i n g  é n  v a n  P r i m s  é n  v a n  D e  B e t h u n e  s t e u n t 

u i t s l u i t e n d  o p  d e  t a a l  w a a r i n  d e  p r o g r a m m a ’s o p g e s te l d  

w e r d e n .  G e e n  v a n  b e i d e  a u t e u r s  h o u d t  r e k e n i n g  m e t  h e t  

f e i t  d a t  d e  t a a l  w a a r i n  h e t  p r o g r a m m a  o p g e s t e l d  i s , n ie t  

n o o d z a k e l i jk  d e  t a a l  i s  w a a r i n  h e t  s t u k  g e sp e e l d  w er d .  

W a n n e e r  m e n  v o o r  d e z e  c o m p e n d i a  (9 0) e e n  l e v e n d e  

t a a l  g e b r u i k t e ,  d a n  w a s  h e t  o p d a t  o o k  d e  L a t i jn - o n ku n -  

d i g e n  v a n  h e t  sp e l  z o u d e n  k u n n e n  g e n i e t e n  (9 1) .

(87) P. CLAEYS, H istoire du théâtre à Gand, Gent, 1892, 3 dln., 
dl. I, blz. 28.

( 8 8 ) J. DE BETHUNE, a-w ., Antwerpen 4 april 1732, 28 juli 
1732, 29 juli 1733; Brugge 4 januari 1627; Brussel 10 juli 1637, 
27 juli 1733; Gent 26 jui 1730, 16 maart 1731, 27 ju li 1731, 23 juli 
1733; Kortrijk ju li 1682.

(89) J. DE BETHUNE, a.w., blz. 2; F. PRIM S, a.w., blz. 238; 
O. V A N  H A U W A ER T, a-w-, blz. 75-76.

(90) Te Veurne werden de compendia op stadskosten gedrukt. 
Het akkoord afgesloten tussen de Latijnse school en de magistraat 
van Veurne (kort na 1619) bepaalt o.m. : „  W ordt ook bij de voor­
noemde heeren (magistraat) becosticht jaerelicx den druck van het 
compendium van tragi-comedie spel, in de vlaemsche tale inhou­
dende int corte het narratif van de voorseyde tragi-comedie, danof 
d’exemplairen ghegheven worden an de auditeurs... ” . F. DE 
POTTER, E. RONSE, P. BORRE, a-w., dl- II, blz. 124.

(91) D- DALLE, H istoriek van het K oninklijk A th eneu m  te 
Veu rn e. Veurne 1951, blz. 38. In 1621 voeren de leerlingen van de 
Latijnse school „  De bekeeringhe van St.-Augustijn ”  op. Het pro­
gramma van dit stuk is bewaard gebleven (Universiteitsbibliotheek 
Gent, B. L. 5313). Alhoewel op het programma niet uitdrukkelijk 
vermeld wordt, dat de opvoering in het Latijn geschiedde, is zulks 
uit te maken uit enkele passages van het „  cort begrijp Tweede 
vertoogh „  De Bisschop met zijn priesters scheet van Monica, half 
verstoort, met dese woorden ; Vade, vade ita vinas... Gaet vrauwe, 
gaet, het is onmogelijck dat een kindt, daer een moeder soo veel 
traenen omme laet verloren zoude gaen ” . Vierde vertoogh „  Politia-



B i j  e e n  n a u w k e u r i g  o n d e r z o e k  v a n  d e  d o o r  D e  B e t h u n e 

m e d e g e d e e ld e  p r o g r a m m a ’s  b l i j k t  t r o u w e n s  d a t  t w e e  

d o o r  h e m  i n  h e t  L a t i j n  v e r m e l d e  a r g u m e n t a  d o o r  S o m ­

m e r v o g e l  (9 2) i n  h e t  V l a a m s  g e c i t e e r d  w o r d e n  (9 3) .  

V e r d e r  i s  é n  h e t  V l a a m s e  é n  h e t  L a t i j n s e  p r o g r a m m a  b e ­

w a a r d  g e b le v e n  v a n  h e t  s t u k  „ D e n  P e y s . . . .  ”  ( P a x  r el i g i -  

o n e )  d o o r  d e  l e e r l i n g e n  v a n  h e t  Je z u i ë t e n c o l l e g e  v an  

G e n t  o p  12 e n  13 se p t e m b e r  1659 o p g e v o e r d  (9 4) .  M e e r ­

d e r e  p r o g r a m m a ’s z i jn  d a a r e n b o v e n  t w e e t a l i g  : L a t i jn -  

V l a a m s  (9 5) e n  V l a a m s - F r a n s  (9 6) .

E r  i s  g e e n  e n k e l  o v e r t u i g e n d  g e g e v e n  b e k e n d  o m  t e  

b e w i jz e n  d a t  d e  l e e r l i n g e n  v a n  d e  L a t i j n s e  sc h o le n  ( 9 7)

nus vertrocken zijnde, Augustinus sidt en beklaeght in een hof dat 
hij zijn zelven soo qualick kan verwinnen ende altijt blijft zegghen 
Cras, Cras ” . —  „  Op een stemme uten hemel : Tolle, lege, tolle, 
lege, dat is, neemt en leest, neemt en leest ” . In 1698 laten de rede­
rijkers van Veum e ter gelegenheid van de opvoering van Pollieucte 
ook Franse „  cortbegrijpen ”  van dit stuk verspreiden (Archief 
rederijkerskamer Veurne, Rekening 20 juni 1698 —  16 juli 1699).

(92) C. SOMMERVOGEL, B ibliothèque de la C om pagnie de 
Jésus.

(93) J. DE BETHUNE, a-w., blz- 69 en 71. Het betreft twee stuk­
ken opgevoerd door de leerlingen van het Jezuïetencollege van 
leper respectievelijk op 14 en 15 februari 1731 en op 26 en 27 
februari 1733-

(94) Ibidem , blz. 54. R. V A N  AERDE, Bijdrage tot de geschiede ­

nis van het tooneel te M ech elen . H et schooldrama bij de P .P . Jezu ­

ïeten', Mechelen, z.d. blz. 16, beweert dat zekere stukken zonder 
twijfel in twee talen opgevoerd werden. „  Nabuchodonosor (1631), 
werd in het Fransch en in het Vlaemsch gespeeld ” . Z ijn  bewer­
ing steunt op het voorhanden zijn én van een Frans én van een 
Vlaams programma. Het stuk werd op 9 en 10 juli 1631 opgevoerd 
(zie Franstalig programma n° 26) en duurde zesi uur. Het klinkt 
onwaarschijnlijk dat de studenten twee dagen na elkaar twee ver­
sies van een stuk van dergelijke omvang zouden opgevoerd hebben. 
Onder n° 52 deelt Van Aerde het Vlaamse programma mee van het 
stuk Gonzalus Silveria (14 en 15 september 1638). Van hetzelfde 
stuk vond hij evenwel een Latijns programma in de Universiteits­
bibliotheek van Gent.

(95) Kortrijk 1730, 1732, 1745 J. DE BETHUNE, a.w ., blz. 51­
52). Zelfde vaststelling bij F. PRIMS, a.w ., blz. 242 en bij R. V A N  
AERDE, a.w., blz. 16.

(96) St.-Winoksbergen 1717, Kassei 1732, leper 1693, 1698 en 
1711 J. DE BETHUNE, a.w ., blz. 37-45, en 6 8 ).

(97) W ij aanvaarden wel dat de stukken opgevoerd door de leer­
lingen van de „  Catechismus van de armen ”  te Duinkerke in 1682,



s t u k k e n  i n  h e t  V l a a m s  o f  i n  h e t  F r a n s  o p v o e r d e n .  W at  

d e  f r a n s t a l i g e  p r o g r a m m a ’s t e  D u i n k e r k e ,  S t - W in o k sbe r -  

g e n  (9 8) ,  l e p e r  e n  K o r t r i jk  b e t r e f t ,  m o e t  h e t  g e b r u i k  v a n  

d e  F r a n s e  t a a l  e e r d e r  b e s c h o u w d  w o r d e n  a l s  e e n  p o g in g  

v a n  d e  p r e f e c t e n  v a n  d e  c o l l e g e s  o m  d e  g u n s t  v a n  d e 

v e r f r a n s t e  m a g i s t r a a t  (9 9) o f  v a n  d e  F r a n s e  h e e r s e r s  t e  

v e r w e r v e n .  D i t  l a a t s t e  b l i j k t  t r o u w e n s  d u i d e l i jk  u it  e e n  

p a a r  o p d r a c h t e n  o p  d e  p r o g r a m m a ’s v a n  D u i n k e r k e  

( 1 0 0).

B e l a n g r i j k  w a s  d e  r o l  d ie  d e  b u r g e r i j  sp e e ld e  b i j  he t  

v e r s p r e i d e n  v a n  d e  F r a n s e  g e e s t  o n d e r  h e t  g e w o n e  v olk ,  

w i e n s  t a a l  V l a a m s  b l e e f  (101) .

B e l a s t  m e t  h e t  p o l i t i e t o e z i c h t  o e fe n d e n  d e  i n t e n d a nt e n  

o .a .  e e n  s t r e n g  t o e z i c h t  u i t  o p  h e t  d r u k k e n  e n  v e r sp r e i -

door de ,, Jonckheyt van de christelijcke leeringhe ”  te Menen in 
1663 en door de „  Minderjarighe jonckheyt van de sodaliteit van 
net Kindeke Jesus”  te leper in 1716 (J. DE BETHUNE, a.w.. blz. 
84-86) in net Vlaams opgevoerd werden. Hetzelfde geldt voor de 
opvoeringen door „  de jonckheyt van de catechismus ”  te Mechelen 
(R. V A N  AERDE, a.w .. blz. 48).

(98) Ook Abbé CARNEL, D ocum ents sur l’art dramatique ch ez  les 
Flamands de France. Représentations théatrales dans les collèg es des 
Jésuites pendant le X V l i e  siècle, —  C. F. F. Bull., dl. I, blz. 38-43 
en 71-72, meent dat door de studenten Franse stukken opgevoerd 
werden, „ c’était surtout lorsque quelque personnage officiel prési­
dait la fête ”  voegt hij er aan toe. Er valt op te merken dat alle 
zogezegde Franse stukken door Camel geciteerd, na 1668, d.i. na de 
aanhechting bij Frankrijk, opgevoerd werden. Ook hier mogen wij 
aanvaarden, dat slechts de programma’s franstalig waren.

(99) De magistraat „  door welcker mildheyt de jaerlijcksche prij ­
zen aen de jonckheyt uytghedeelt werden ”  wordt regelmatig tot 
het bijwonen van de voorstellingen uitgenodigd. Zie o.m. O. V A N  
H A U W A E R T, a-w-, blz. 10-11 en R. A . Bg., Kasselrij Veum e, Kas­
selrij rekeningen Veurne, passim.

(100) J. DE BETHUNE, a-w., blz. 4. Het stuk gespeeld in 1663 is 
opgedragen „ à l ’honneur de son excellence Monseigneur le 
Marquis de Montperat, commandant les armes pour le service de 
Sa Majesté dans la ville de Dunkercque etc... het stuk van febru ­
ari 1682 is opgedragen „ à Monseigneur François Demadrijs, con ­
seiller du Roy

(101) In zijn reeds genoemd werk wijst Steven er evenwel op dat 
het kleine volk de „  lieden vanf staat en achting ”  nabootst en zijn 
taal met allerlei franse woorden doorspekt (J. SMEYERS, a.w., 
blz. 112-113).



d e n  v a n  b o e k e n  (102) .  Z i j  h e b b e n  o n g e t w i j f e l d  d e  r o l  

b e g r e p e n  d i e  n a a s t  d e  g e e s t e l i jk h e i d  d e  r e d e r i j k e r sk a m e r s ,  

( 103) k o n d e n  sp e l e n  b i j  h e t  v e r s p r e i d e n  v a n  d e  F r a n s e  

g e e s t  i n  d e  v o l k sk l a s .  Z i j  h e b b e n  d e z e  k a m e r s ,  w a a r d e  

V l a a m s e  t a a l  i n  e r e  g e h o u d e n  w e r d ,  n i e t  o n t b o n d e n  do c h  

o n r e c h t s t r e e k s  o n d e r  h i m  t o e z i c h t  g e s t e l d  d o o r  d e  le i d e n ­

d e  f u n c t i e s  i n  h a n d e n  t e  g e v e n  v a n  f r a n s g e z i n d e  a m b­

t e n a r e n .  W i j  m e n e n  z u l k s  t e  k u n n e n  a f l e i d e n  u i t  d e  

s t u d i e  v a n  d e  l e d e n l i js t e n  v a n  d e  V e u r n s e  k a m e r  „  Ar m  

i n  d e  B o r z e  e n  v a n  Z i n n e n  J o n g ”  (104)-

T i jd e n s  d e  p e r i o d e  v a n  a a n h e c h t i n g  b i j  F r a n k r i j k  

w o r d e n  N o r b e r t  C a r d i n a e l ,  „  sc h e p e n  e n  c u e r h e e r  d e r  

s t e d e  e n d e  c a s s e l r i e  v a n  V e u m e ,  w a t e r g r a e f  e n  ’t  z ijn e  

o v e r l i jd e n  b u r g m e e s t e r  v a n  d e  w e t h ” , G u i l l i e l m u s  

B l a u v o e t ,  „ s c h e p e n  d e r  s t e d e  e n d e  c a s s e l r i e  v a n  V e ur n e ”  

e n  jo n k h e e r  Ja c q u e s  B e a u f o r t  a c h t e r e e n v o l g e n s  t o t  Pr i n s  

g e k o z e n . N o c h  v ó ó r  n o c h  n a  d e  a a n h e c h t i n g  w o r d e n  

l e d e n  v a n  d e  m a g i s t r a a t  o f  e d e l l i e d e n  a l s  P r i n s  v e rm e l d  

( 105) .

V o o r  d e  e e r s t e  m a a l  i n  d e  g e sc h ie d e n i s  v a n  d e  V e u m se  

k a m e r  w o r d e n  i n  d e z e l f d e  s p a n n e  t i jd s  „  a d e l b o r s t e n ”  

e n  „  n o t a b e l e n  ”  —  jo n k h e r e n  A l e x a n d e r  e n  F r a n s  

D e s a l m o n  D e l a b a r r e  i n  1680, jo n k h e e r  F r a n s  H u m b e l o o t  

i n  1690, m r .  Ju d o c u s  B o u d e n s  i n  1698 e n  m r .  Ja c q u e s  

B e a u f o r t  i n  1707 —  a l s  l e d e n  o p g e n o m e n  (1 06) .

(102) A. DE SAINT-LEGER, a.w ., blz. 163.
(103) De koning rekende op de geestelijkheid „ pour donner aux 

habitants des sentiments français ”  (V . CELEN, a.w., blz. 3 7 ).
(104) P. BORRE Jaarboeken der M aatschappij van rhetorika  

„  A rm  in de borze en  van zinnerl jong  ”  te Veurne. Veurne, 1868. 
De belangstelling van de Franse overheid voor de activiteit van de 
kamer blijkt o-m. uit het feit dat de Veurnse Kamer ter gelegen ­
heid van de opvoering van Pollieucte in 1698, Fi'anse „  cort- 
begrijpen ”  laat drukken (Archief der Kamer, rekening 1698-1699), 
wat op de aanwezigheid van Franse overheden wijst. Van de andere 
kant weten wij dat te Duinkerke, Michiel de Swaen zijn vertaling 
van de Andronicus van Campistron aan de intendant Barentin 
opdroeg (C- LOOTEN,a.ti>-, blz. 80).

(105) P. RORRE, a.w., blz. 7.
(106) F. DE POTTER en P. BORRE, Geschiedenis der rederijkers-



O n d e r  d e  e d e l l i e d e n  w o r d t  i n  1702 v e r m e l d  „  F r e d e r i c q  

B e m i e r ,  c a p i t e y n  c o m m a n d a n t  v a n  h e t  r e g i m e n t  v a n  

H e l l ,  t e n  d i e n s t e  v a n  Z i j n e  K o n in c ;k l i jk e  M a je s t e i t v a n  

V r a n c k r i jc k e  ”  (107) .  O o k  d e  h o o f d m a n n e n  (1 08) z i jn  

p e r s o n e n  d i e  h e t  v e r t r o u w e n  v a n  d e  F r a n s e  i n t e n d a n t 

g e n i e t e n :  Ju s t u s  D e c r e s s i n  (1676- 1700) ,  „ h e e r e  v a n  

B a l i n ,  w a t e r g r a e f  e n d e  g e c o o r e n  b u r g m e e s t e r  v a n  d e  

w e t  ” , d e  r e e d s  g e n o e m d e  jo n k h e e r  A l e x a n d e r  D e s a l m on  

D e l a b a r r e  (1701- 1 706) ,  d i e  i n  1680 —  a l w e e r  e e n  i n n o ­

v a t i e  (109) —  a l s  o n d e r h o o fd m a n  m e t  r e c h t  v a n  o p v o l ­

g i n g  v e r k o z e n  w e r d ,  G u i l l i e l m u s  B l a u v o e t  (1707- 1720) ,  

„  sc h e p e n  d e r  s t e d e  e n d e  c a s s e l r i e  ”  ( 1 1 0 ) .

D e  g e v o l g e n  v a n  d e z e  v e r n i e u w i n g  d e r  k a d e r s  l i e t e n  

n i e t  o p  z i c h  w a c h t e n .  I n  1687 w o r d t ,  i n  v e r t a l i n g  —  d e  

v e r t a l i n g  w e r d  b e z o r g d  d o o r  N o r b e r t  C a r d i n a e l ,  d e  P r i n s  

v a n  d e  k a m e r  —  e e n  h i s t o r i e s p e l  v a n  D e  Q u ie r io le t ,  

r a a d s h e e r  b i j  h e t  P a r l e m e n t  v a n  R e n n e s ,  o p g e v o e r d  

( 111) .  N a  e e n  g e d w o n g e n  r u s t p e r i o d e  —  d e  G r o t e  C o a l i -  

t i e o o r l o g  (1689- 1697)  —  w o r d t  v o o r  g o e d  v a n  w a l  g e s t o ­

k e n  m e t  h e t  sp e l e n  v a n  F r a n s e  s t u k k e n .  D e  t i t e l s  v an  

v e e r t i e n  s t u k k e n  d i e  t u s s e n  1698 e n  1713 d o o r  d e  r e d e r i j ­

k e r s  g e sp e e l d  w e r d e n  z i jn  b e k e n d  (112) .  Z e v e n  e r v a n  

z i jn  v e r t a l i n g e n  v a n  C o r n e i l l e ,  M o l i è r e  o f  A .  d ’O u vi l l e  

( 113) .

kam er van V eu rn e onder kerrispreuk  ,, A rm  in de beurs en  van zin ­

nen  jong  ” , Gent 1870, blz. 67.
(107) P. BORRE, a.w ., blz. 17.
(108) Ibidem, blz. 8 .
(109) F. DE POTTER en P. BORRE, a.w., blz. 54.
(110) P. BORRE, a.w., blz. 17.
(111) F. DE POTTER en P. BORRE, a.w., blz. 84.
(112) F. DE POTTER en P. BORRE, a-w., blz. 84 en volg.
(113) Pollieucte (Polyeucte) 1698 en 1699; Het huwelijk jegens 

danck (Le Mariage forcé) 1704; Tchapin (Les Fourberies de Sca- 
pin) 1705; Amphytrio (Am phitryon) 1711; De geadelde Boer (Le 
Bourgeois gentilhomme) 1706. In laatstgenoemde klucht kan men 
slechts met moeite het origineel van M olière terugvinden (TH . DE 
PiONDE, H et T oneelleven  in V laanderen door de eeu w en  heen  
1930. Davidsfonds, Keurreeks n° 3, blz. 149). In  1713 speelde men 
„  Het nachtspockende weeuche ”  van A . d’Ouville. De andere stuk-



D e  a f s t a n d  v a n  h e t  g e w e s t  a a n  d e  O o s t e n r i jk s e  H a b s ­

b u r g e r s  v e r n i e t i g d e  h e t  c o n t a c t  m e t  d e  F r a n s e  l e t t er k u n ­

d e  n ie t .  R e g e l m a t i g  w o r d e n  v e r t a l i n g e n  v a n  P i e r r e  

C o r n e i l l e  (114) ,  T h o m a s  C o r n e i l l e  (115) ,  M o l i è r e  

( 1 16) ,  R a c i n e  (117) ,  C a m p i s t r o n  (118) ,  C r é b i l l o n  (119) 

e n  Q u i n a u l t  (120) o p g e v o e r d .  I n  d e  t w e e d e  h e l f t  v a n  d e  

18e  e e u w  ( 1 2 1 )  w o r d e n  b o v e n d i e n  o o k  w e r k e n  v a n  

R e g n a r d  (122) ,  D u  R y e r  (123) ,  M o n t f l e u r y  (124)  v e r ­

t o o n d . M e t  V o l t a i r e  (1 2 5) w o r d t  d e  h a r t s t o c h t  v o o r  d e  

v e r d r u k t e n  e n  v e r v o l g d e n  o p  h e t  t o n e e l  g e b r a c h t .  I n d e  

„  B a r b i e r  v a n  S i v i l i ë n  ”  v a n  B e a u m a r c h a i s  (126) m a a k t  

d e  b e v o l k i n g  v a n  V e u r n e  k e n n i s  m e t  h e t  t o e n  m o d e r n e 

l e v e n s b e s e f .

ken in dezelfde tijdspanne opgevoerd zijn : Spillebout ofte doctoor; 
Genoveva, palsgravinne van Trier; Den beclagelicken dwanck; 
Idonea ende Liederick de Buck; Carel Indiana; Nikolaus, konijnck 
van Troyade en Eurimedon.

(114) De Cid (1715), Polyeucte (1715-1736 en 1774), Den Looge- 
naer (Le menteur) (1738).

(115) De sipier van sigh selven (Le geôlier de soi-même) (1722).
(116) De Borgherlijcke Edelman (L e bourgeois gentilhomme 

(1719); De Vreck (L ’Avare) 1722 en 1792); Schappijn (Les Four­
beries de Scapin) (1722, 1764, 1777 en 1789); Den Ingebeelde sie- 
cken (Le malade imaginaire) (1722 en 1723); Den doctoor jegens 
danck (Le médecin malgré lui) (1723);, Het school der Vrouwen 
(L ’école des femmes) (1724, 1729, 1730 en 1758); De Misantrope 
(Le Misanthrope) (1724 en 1725); Amphitrio (Amphitryon) (1734, 
1735, 1774 en 1783); De liefden Doctoor (L ’amour médecin) 
(1738); Het gedwongen huwelijck (Le Mariage forcé) (1740) en 
Den Heer De Pourceaugnac (Monseur de.. ) (1774).

(117) Mithridate (1729).
(118) Andronicus (1716).
(119) Atreus ende Toyestus (Atrée et Thyeste) (1721), Radamis- 

tus en Senobya (Rhadamiste en Zénobie) (1724 en 1725).
(120) ’t Spel van Astraete (Astrate) (1722, 1729 en 1758).
(121) Voor de periode 1743-1753 zijn geen vermeldingen van 

opgevoerde stukken voorhanden.
( 122) Crispijn, testateur en getestateerde ofte den erfgenaem door 

list (Le légataire universel) (1762).
(123) Scevola (Scaevola) (1765).
(124) De Vrauwe rechter ende parthie (La femme juge et par­

tie) (1754).
(125) De doodt van Julius Caesar (1754, 1762), A lzire (1773, 

1783), Zaïre (1775, 1776), Tancrède (1786).
(126) 1785.



H e t  i s  w e l  z o , d a t  d e  g r o e i  n a a r  h e t  F r a n s e  t o n e e l  a l g e ­

m e e n  i s  i n  d e  N e d e r l a n d e n  o p  h e t  e i n d e  v a n  d e  17e  

e e u w . Jo n k h e e r  H .  F r .  v a n  d e n  B r a n d t ,  d e  l e i d e r  v a n 

„  A c t a  v i r o s  p r o b a n t  ”  t e  A n t w e r p e n ,  C o r n e l i s  D e  B i e ,  

A d r i a e n  P e y s ,  a l l e n  o n d e r g i n g e n  d e  i n v l o e d  v a n  h e t  

F r a n s e  t o n e e l .  D o c h  h e t  s t e r k s t  v o e l t  m e n  d i e  i n v l oe d  i n  

d e  W e s t h o e k ,  i n  d e  w e r k e n  v a n  d e  D u i n k e r k s e  d i c h t e r 

M i c h i e l  d e  S w a e n  (12 7) .  D e  A n t w e r p s e  p o ë e t ,  A d r i a e n  

P e y s ,  m a a k t e  d o o r  z i jn  v e r t a l i n g e n  M o l i è r e  e n  a n d e re  

F r a n s e  a u t e u r s  t o e g a n k e l i jk  v o o r  h e t  N e d e r l a n d s e  

p u b l i e k .  D i e  v e r t a l i n g e n  v e r s c h e n e n  e c h t e r  a l l e e n  in  d e  

n o o r d e l i jk e  N e d e r l a n d e n  w a a r  z e  t o t  v e r  i n  d e  18e  e e u w  

b i jv a l  o o g s t t e n  (128) .  I n  d e  Z u i d e l i j k e  N e d e r l a n d e n  

w o r d e n ,  v o o r  z o v e r  w i j  d i t  k u n n e n  n a g a a n ,  o p  het einde 
v a n  d e  17e  e n  i n  d e  e e r s t e  h e l f t  v a n  d e  18e  e e u w ,  d e  

W e s t h o e k  u i t g e z o n d e r d ,  s l e c h t s  u i t z o n d e r l i jk  v e r t a li n g e n  

u i t  h e t  F r a n s  o p g e v o e r d  (129) .

D e uitzonderlijke plaats die de vertalingen uit het 

Frans op het repertoire van de V eu m se Kam er, ook na 

de terugkeer onder het H absburgse Huis, innem en

(127) E. ROM BAUTS, D e letterkund e der X V l i e  eeu w  in Zuid- 
N ederland. in : Geschiedenis van de letterkund e der Nederlanden, 
dl. VI, hoofdst. III, blz. 473-479.

(128) Ibidem , blz. 475.
(129) TH- DE RONDE, a.w., blz. 149-150, schrijft dat Molière de 

hele 18e eeuw door, het Vlaamse publiek in alle mogelijke vertalin­
gen en bewerkingen voorgeschoteld wordt. Er valt op te merken dat 
de lijst der opgevoerde vertalingen door schrijver gepubliceerd, voor 
de eerste helft van de 18e eeuw, buiten Veurne, alleen opvoeringen 
te Hasselt (Jourdijn in 1719, en Het gedwongen Huwelijk in 1732) 
en te Brussel (D on Juan in 1738) vermeld worden. In de lijst van 
de stukken te Brussel gespeeld van 1662 tot 1713 door de Mater- 
bloem (P . DE KEYSER, H et V laam sch T on eel te Brussel in  de 
X V I I e  eeu w , —  Paginae B ibliographicae, II (1927), blz. 515-518) 
wordt slechts één Franse vertaling vermeld nl. „  De klucht van de 
ghedwonghen doctor ”  (naar M olière). Op het repertoire van de 
Brusselse Kamer De wijngaard (C. DE BAERE, H et repertoire van 
de C om pagniëri o f n ieuw e K am ers van rhetorica te Brussel. —  Jaar­

boek van de K on. sou verein e H oofd kam er D e  Fonteine, A lst Past bi 
A p etite , 1945, blz. 99-129) komt, naast het door Th. De Ronde ver­
melde stuk, Alzire van Voltaire (1739) voor. D. J- V A N  DER 
MEERSCH, K ronijk der R ederijkskam er van Audenaerde, X V l le ,



b e w i js t  d e  b l i jv e n d e  i n v l o e d  v a n  b i jn a  e e n  h a l v e  e eu w  

F r a n s e  b e z e t t i n g  o p  d e  b u r g e r s  v a n  V e u m e .

I n  h e t  z u i d e n  v a n  d e  p r o v i n c ie ,  t e  M e n e n  e n  t e  W a a ­

s t e n  w a s  h e t  m e t  d e  t o e s t a n d ,  e n  v o o r a l  m e t  d e  n a w er ­

k i n g  v a n  d e  F r a n s e  t i jd ,  g e h e e l  a n d e r s  g e s t e l d .  D a ar  

i n d e r d a a d  b l i j k t  d e  F r a n s e  i n v l o e d  b e l a n g r i jk e r  t e  z i jn  

g e w e e s t  e n  d i e p e r  t e  z i jn  d o o r g e d r o n g e n .

D e  B e n e d i k t i n e ss e n  t e  M e n e n  h e t e n  z i c h  v a n a f  1724 

„  D a m e s  d e  P a i x  à  M e n i n  ”  (130) .  I n  e e n  d a g v a a r d i g i n g  

v a n  1739 g e r i c h t  a a n  d e  D o m i n i k a n e s s e n  v a n  d e z e l f d e  

s t a d  g e b r u i k e n  z i j  h e t  F r a n s  a l s  v o e r t a a l  (131) .  D e  p r o ­

g r a m m a ’s  d e r  s t u k k e n  d o o r  d e  l e e r l i n g e n  v a n  h e t  c o ll e g e  

v a n  M e n e n  i n  1729 e n  1731 o p g e v o e r d ,  z i jn  F r a n s t a l i g

( 132)-  Z i j  w o r d e n  a a n  d e  m a g i s t r a a t  d e r  s t a d  o p g e d r a ­

g e n ,  w a a r u i t  b l i j k t  d a t  d e  m a g i s t r a a t  i n  s t e r k e  m a te  v e r ­

f r a n s t  w a s .  I n  d e  18e  e e u w  t r o u w e n s  z i jn  t a l r i j k e  b e s l i s ­

s i n g e n  v a n  d e  m a g i s t r a a t  i n  h e t  F r a n s  g e fo r m u l e e r d

( 133) .

V o l g e n s  d e  s t u d i e  v a n  L .  D e  S i m p e l  (134) b e d i e n d e  d e  

m a g i s t r a a t  v a n  W a a s t e n  z i c h ,  v a n a f  1712, i n  z i jn  b e t r e k ­

k in g e n  m e t  d e  b e v o l k i n g ,  u i t s l u i t e n d  v a n  h e t  F r a n s . I n  

1761 m o e s t e n  d e  s t a t u t e n  v a n  d e  S i n t - S e b a s t i a a n s g i l d e  

i n  h e t  F r a n s  v e r t a a l d  w o r d e n ,  „  l e s  m e m b r e s  d e  l a  so c ié -

X V I I I e  en  X l X e  eeu w en , —  B elgisch M useum , 1834, blz. 15-72 
23Z-253- en 386-438) vermeldt in de eerste helft van de 18e eeuw 
geen enkele Franse vertaling. In St-Niklaas worden —  ongetwijfeld 
onder invloed van een kortstondige Franse bezetting —  in 1695 
Schanarelle en Den geveynsde Sieckaert (naar M olière), in 1698 
De Cid (naar Corneille) en in 1699 Scapin (naar M olière) opge­
voerd (F. DE POTTER en J. BROECKAERT, G eschiedenis der 
stad St-Niklaas, dl. II, blz. 161). Na deze datum worden aldaar 
geen Franse vertalingen meer opgevoerd.

(130) REM BRY-BARTH, a-w-, dl. III, blz. 497.
(131) Ibidem , blz. 498-499.
(132) J. DE BETHUNE, a-w., blz. 82.
(133) REM BRY-BARTH, a-w., dl. III b,lz. 5-6 (a° 1755), blz. 9 

(a° 1763), blz 31-33 (a° 1782), blz. 56-57, (a° 1790), blz. 62 (a 
1792).

(134) L. DE SIMPEL, a.w., blz. 46-47.



t é  n e  c o m p r e n a n t  p l u s  l e  f l a m a n d  ”  (135) .  E r  v a l t  o p  t e  

m e r k e n  d a t  v ó ó r  d e  a a n h e c h t i n g  d e  a k t e n  v a n  d e  m a g i­

s t r a a t  a l l e  i n  ’t  V l a a m s  o p g e s t e l d  w a r e n  (13 6) .

O o k  t e  K o m e n  ( N o o r d ) ,  H o u t e m  ( l e p e r )  e n  Z a n d ­

v o o r d e  w e r d  h e t  V l a a m s  i n  h e t  b e s t u u r  d o o r  h e t  F r a ns  

v e r v a n g e n .  V ó ó r  d e  a a n h e c h t i n g  b i j  F r a n k r i j k  w e r d e n 

d e  r e k e n i n g e n  e r  i n  h e t  V l a a m s  o p g e s t e l d  (137) ,  i n  d e  

18e  e e u w  i n  h e t  F r a n s  (138) .

D o o r  d e  v r e d e  v a n  U t r e c h t  (13 a p r i l  1713)  w e r d e n  

d e  k a s s e l r i je n  l e p e r ,  V e u m e  e n  W a a s t e n  e v e n a l s  d e  ro e d e  

v a n  M e n e n ,  d e  s t e d e n  P o p e r i n g e ,  R o e s e l a r e  e n

(135) Ibidem , blz. 50.
(136) Ibidem , blz. 44-45. Volgens de enquête van Coquebert de 

Montbret ( ±  1806) zijn Menen, Izegem, Gullegem, Bissegem en 
Heule (gemeenten van de vroegere roede van M enen) tweetalig, 
terwijl te Waasten het Frans overheerst (W . PEE, A nd erh alve  
eeu w  taalgrensverschuiving en  taaltoestand in Frans-Vlaanderen, 
—  Bijdragen en Mededelingen der Dialectencommissie van de 
Koninklijke Nederlandse Akademie van Wetenschappen te Amster­
dam, X V II, 1957 (overdruk : Université de L iège), blz. 6  en kaart 
2).

(137) R. A . Bg., Kasselrij leper, eerste reeks n° 857, „Rekenynghe, 
bewijs ende relicqua dat doet ende overgheeft P ..., ontfangher der 
settynghe zoo van d’uytsenden, contributiën als partien van oude 
remysen, coeghelt ende andersins, der prochie van Come- 
ne noort... a° 1649-1650” . Ibidem , n° 1637, rekening van de 
„  ontfangher van de ghilde van de edele rudder St. Jooris binnen 
der stede van Comene van den jaere 1660 ” . Ibidem , n° 3834, „  Re- 
keninghe, bewijs ende reliqua, die bij dezen doet H..., ontfangher 
van de prochie van Zandvoorde van de pointynghe van kerstmesse 
1656 ” .

(138) R. A . Bg-, Kasselrij leper, eerste reeks n° 858-899 en 915­
933 : rekeningen van de „  collecteur de la paroisse de Comines 
nord ”  over de jaren 1738 tot 1786. —  Ibidem , n° 1609-1635 en 
1662-1733 : rekeningen van de „  receveur de la paroisse de Hou- 
them ”  over de jaren 1700 tot 1713 en 1719 tot 1790. Ibidem , n° 
3835-3925, rekeningen van de „  receveur de la paroisse de Santvoor- 
de”  over de jaren 1700 tot 1787. Er valt op te merken dat reeds vóór 
de aanhechting bij Frankrijk, het Frans in deze gemeenten een 
belangrijke plaats innam. Dit blijkt o.m. uit het feit dat in Zand ­
voorde de „  ommestellynghe van de prochie, a° 1660 ”  —  de titel is 
in het Vlaams opgesteld —  franstalig is (R.A. Bg., Kasselrij leper, 
W . de Haem e, n° 29). Z ie  ook in hetzelfde fonds (n° 137) het 
„  Livre de taille de la paroisse de Santvoorde, a° 1661 ” .



W e r v i k  a a n  K a r e i  V I  o v e r g e d r a g e n .  I n  a f w a c h t i n g  v a n 

d e  d e f i n i t i e v e  o v e r d r a c h t  —  s le c h t s  i n  1720 n a m  O o s t e n ­

r i j k  o f f i c i e e l  b e z i t  v a n  W e s t - V l a a n d e r e n  —  w e r d  h e t 

d i s t r i c t  v a n  u i t  ’s - G r a v e n h a g e  b e s t u u r d  (1 39) .

K o n  d e  t e r u g k e e r ,  z o a l s  h i e r v o o r  b l e e k ,  h e t  v e r f r a n-  

s i n g sp r o c e s  n i e t  t e g e n h o u d e n ,  t o c h  r e m d e  h i j  h e t  p ro c e s .  

H e t  V l a a m s  w e r d  i n  e e r  h e r s t e l d  i n  d e  r e c h t b a n k e n  va n  

d e  k a s s e l r i je n  l e p e r  e n  V e u m e  (140) .  I n  d e  r e so l u t i e b o e ­

k e n  v a n  d e  l o c a l e  m a g i s t r a a t  e n  v a n  d e  g e d e p u t e e r d en  

v a n  W e s t - V l a a n d e r e n  v e r d r i n g t  h e t  V l a a m s  h e t  F r a n s  

( 141) .

I n  v e r s c h i l l e n d e  s t e d e n  v a n  h e t  g e w e s t  ( V e u r n e ,  

l e p e r ,  M e n e n  e n  W a a s t e n )  e n  i n  h e t  F o r t  v a n  K n o k k e  

w e r d e n  i n  u i t v o e r i n g  v a n  h e t  B a r r i è r e t r a c t a a t  (1715) 

H o l l a n d s e  g a r n i z o e n e n  o n d e r g e b r a c h t  (142) .  O n g e w i l d  

k w a m  d e  b e v o l k i n g  i n  c o n t a c t  m e t  h e t  N o o r d e n  e n  

a l h o e w e l  d e  v e r s t a n d h o u d in g  t u s s e n  d e  b e v o l k i n g  e n  d e  

g a r n i z o e n s o l d a t e n  n i e t  s t e e d s  v a n  w e d e r z i jd s  b e g r i p

(139) Op 14 juni 1714 sturen de Staten-Generaal aan de magi­
straat van Veurne een in het Nederlands gestelde brief (S. A . V-, 
bundel 93) meldende dat gedeputeerden aangesteld werden om  de 
rekeningen te horen en de wet te vernieuwen. W ie nu een radikaal 
omgooien van het roer verwacht, heeft het mis voor. De briefwisse­
ling van Ernest Pester, „  commissaire de parti desdits Etat Géné­
raux des Provinces Unie pour l ’administration provisionelle des fi ­
nances des villes et chastellenie de la Flandre Maritime cédées par 
la France ”  met de magistraat van V eum e is uitsluitend Frans 
(S. A . V., bundel 178).

(140) In de „ r o lle  de la viershare a° 1710-1716”  (R . A . Bg-, 
Kasselrij leper, Ie reeks, 4944) dateert de laaste Franse notitie van 
22 december 1713, de eerste Vlaamse van 12 januari 1714. In het 
„  registre de sentences criminelles a° 1694-1727 ”  ( Ibidem , n° 3532) 
is de eerste Vlaamse akte gedateerd 3 maart 1714. Betreffende 
Veurne, zie S. A . V., Bundel 1705.

(141) S. A . V-, Reg., 146-147. R. A. Bg., Kasselrij leper Ie reeks, 
5069; Ibidem , fonds Van de Haute n° 54.

(142) E- HUBERT, L es garnisons de la B arrière dans les Pays- 
Bas A utrich ien s 1715-1782)- E tude d’histoire politique e t diploma ­

tique. —  Mém- Acad. Roy. Brux. Lettres, dl. L IX  (1902), 
blz. 30. Volgens het tractaat was de getalsterkte van die garnizoe­
nen als volgt vastgesteld : Veum e 650 manschappen, leper 2500, 
Menen 1500, Waasten en ’t Fort van Knokke 15 à 20 man gedeta­
cheerd vanuit leper.



g e t u i g d e  (1 43) ,  h e e f t  d i t  h e r n ie u w d  c o n t a c t  m e t  h e t  

N o o r d e n  w e l  e n k e l e  sp o r e n  n a g e l a t e n .  R e e d s  i n  1717 

v o e r d e  d e  V e u r n s e  k a m e r  „  A e r m  i n  d e  b e u r s e  e n  v a n  

s i n n e n  jo n c  ” , , ,  D e  t y r r a n i g h e  L i e f d e  ”  v a n  d e  N o or d -  

n e d e r l a n d e r  K r u l  o p  (144) .  I n  1719 w i jd d e  z e  h a a r  

n i e u w e  s c h o u w b u r g  i n  m e t  d e  v e r t o n i n g  v a n  G e r a a r d t  

B r a n d t ’s  „  V e y n z e n d e n  T o r q u a t u s  ”  (145) .  I n  l a t e r e  

ja r e n  n o g  w e r d e n  w e r k e n  v a n  F o c k e n b r o c h ,  L a n g e n d i jk 

e n  V o n d e l  (146) v e r t o o n d .

N a  d e  t e r u g k e e r  h e r w o n  W e s t - V l a a n d e r e n  z i jn  f i n a n ­

c i ë l e  z e l f s t a n d i g h e id  e v e n w e l  n i e t ,  e n  k w a m  o n d e r  to e ­

z i c h t  t e  s t a a n  v a n  d e  R a a d  v a n  F i n a n c i ë n  (1 4 7) . D i t  b e t e ­

k e n t  d a t  d e  r e k e n i n g e n  v a n  s t a d  e n  k a s s e l r i j  n a g e z ie n  

w e r d e n  d o o r  e e n  i n t e n d a n t  a a n g e s t e l d  d o o r  g e n o e m d e  

R a a d  (148) .  D i t  b e t e k e n t  o o k  d a t  d e  l o p e n d e  m i d d e l e n ,  

d i t  z i jn  d e  b e l a s t i n g e n  o p  w i jn ,  b i e r ,  g r a a n  e n z . ,  d i e  o o r ­

s p r o n k e l i jk  a a n  d e  V i e r  L e d e n  b e h o o r d e n ,  n u ,  z o a l s  t e n  

t i jd e  v a n  d e  a a n h e c h t i n g  b i j  F r a n k r i j k ,  b i j  d e  k o n in k l i jk e  

b e z i t t i n g e n  ( d o m e i n e n )  g e v o e g d  w e r d e n .

H e t  o n d e r z o e k  v a n  h e t  t a a l r e g i m e  i n  d e  d i e n s t e n  

o n d e r  t o e z i c h t  v a n  d e  R a a d  v a n  F i n a n c i ë n  w e r p t  e e n  

sc h e r p  l i c h t  o p  d e  h o u d i n g  v a n  h e t  c e n t r a a l  g e z a g  in z a k e  

h e t  g e b r u i k  v a n  t a le n .

S t e l l e n  w i j  o n m i d d e l l i j k  v a s t ,  d a t  a l l e  r e k e n i n g e n  v a n

(143) Omtrent de conflicten tussen garnizoen en bevolking zie E. 
HUBERT, a-w., passim.

(144) F. DE POTTER en P. BORRE, a-w., blz. 85.
(145) Ibidem , Z ie  ook O. DAM BRE, N ederlandsch cu ltu reel g e ­

m eenschapsgevoel in eeu w en  van p olitieke gem eerischapsonderm ij- 
ning, inzonderheid van Zuid-nederlandsch standpurit uit beschouwd, 
2e uitg. Antwerpen 1940, blz. 32.

(146) F. DE POTTER en P. BORRE, a.w., blz. 85-87. Focken­
broch, De min in het Lazarushuis (1726 en 1728); Langendijk, 
Krelis Louwen (1732); Vondel, Palamedes (1733 en 1734).

(147) Zie hiervoor blz. 48.
(148) S. A . V., stadsrekeningen a° 1717; R. A . Bg., Kasselrij 

Veum e, Kasselrijrek. a° 1717.



s t a d  e n  k a s s e l r i j  d o o r  d e  i n t e n d a n t  g e c o n t r o l e e r d ,  i n  h e t  

F r a n s  o p g e s t e l d  w o r d e n  (149) .

W a t  d e  d o m e i n e n  e n  l o p e n d e  m i d d e l e n  b e t r e f t ,  d e z e  

w o r d e n  d o o r  d e  R a a d  v a n  F i n a n c i ë n  a a n  d e  m e e s t b i e ­

d e n d e  v e r p a c h t .

O m  h e t  o n t v a n g e n  d e r  b e l a s t i n g e n  v l o t  t e  l a t e n  v e r lo ­

p e n ,  r i c h t t e  d e  p a c h t e r - g e n e r a a l  o n t v a n g s t k a n t o r e n  o p  

i n  v o lg e n d e  p l a a t s e n  : V e u r n e ,  L o ,  R o e s b r u g g e ,  P o p e­

r i n g e ,  I e p e r ,  K o m e n ,  R o e s e l a r e ,  W e r v i k ,  M e n e n ,  I z e ge m ,  

W a t e r m e u l e n ,  W a a s t e n  e n  S t e e n w e r k .  E e n  d i r e c t e u r ,  

d ie  t e  I e p e r  v e r b l e e f ,  l e i d d e  d e  o r g a n i s a t i e .  E v e n tu e l e  

b e t w i s t i n g e n  w e r d e n  i n  l a a t s t e  i n s t a n t i e  b e s l e c h t  do o r  

d e  D o m a n i a l e  K a m e r  v a n  I e p e r  (150) .

D e  v o e r t a a l  v a n  d e  h e l e  o r g a n i s a t i e  w a s  F r a n s .  „  A u 

d e s s u s  d e s p o r t e s  d e  c h a q u e  b u r e a u  i l  y  a  u n  t a b l e au  a u x  

a r m e s  d e  S .M .  l ’I m p é r a t r i c e  e t  R e i n e  a v e c  u n e  i n s c ri p ­

t i o n  e n  f r a n ç a i s  ”  (151 ) .  M e t  d e  o n t v a n g e r  d e r  d o m e i n e n  

e n  l o p e n d e  m i d d e l e n  w e r d  u i t s l u i t e n d  i n  h e t  F r a n s  ge c o r ­

r e sp o n d e e r d  (152) .  F r a n s  o o k  w a s  d e  v o e r t a a l  v a n  d e  

D o m a n i a l e  K a m e r  t e  I e p e r  (153) .

(149) S- A.V ., verzameling stadsrekeningen en R. A- Bg., Kassel­
rij Veurne, verzameling kasselrijrekeningen. T ot het einde van 
het Ancien Régime blijft het Frans de voertaal van deze rekenin­
gen. Ook te Waasten (R.A-Bg., Kasselrij Waasten, n° 24 tot 45 en 
251-268) en te Menen (REM BRY-BARTH, a.w-, dl. III ,  passim, uit­

treksels rekeningen worden de rekeningen na 1713 verder in het 
Frans opgesteld. In Roeselare-stad en Roeselare-ambacht, beide res­
sorteren onder de kasselrij Ieper, worden de rekeningen die door de 
afgevaardigden van de kasselrij nagezien worden, vanaf 1713 even­
wel in het Vlaams opgesteld (B. H. DOCHY, a.w-, blz. 252). De 
rekeningen van het Nieuw Gedelf (kanalen Brugge-Nieuwpoort- 
Veum e-Duinkerke), die door de afgevaardigden van Brugge, Veum e 
Duinkerke gecontroleerd worden, zijn vanaf 1719 opnieuw in het 
Vlaams opgesteld (S. A . V ., Nieuw Gedelf, bundel 87).

(150) Gegevens ontleend aan ons onuitgegeven doctoraal proef­
schrift —  „  De bevolking van Veum e-Ambacht in de 17e en de 18e 
eeuw ” , Rijksuniversiteit Gent, 1959.

(151) S. A . V-, Bundel 928, verweerschrift Walchiers- In Oost- 
Vlaanderen, waar de lopende middelen uitgebaat worden door de 
Staten van Vlaanderen, is het bord tweetalig.

(152) S. A. V., bundel 152.
(153) S. A . V., bundel 837, 838 en 839. A lle  processen-verbaal



W a a r  d e  p a c h t e r s - g e n e r a a l  a a n v a n k e l i jk  t o c h  i n  z e k e­

r e  m a t e  r e k e n i n g  h i e l d e n  m e t  d e  t a a l  v a n  d e  b e v o l k in g  

v a n  h e t  d i s t r i c t  (154)  i s  d i t  n i e t  m e e r  h e t  g e v a l  o n d e r  h e t  

b e h e e r  v a n  W a l c h i e r s  d e  B e u d i g h i e n .  D r i e  v i e r d e  v a n 

h e t  p e r s o n e e l  v a n  d e z e  V l a m i n g h a t e r  (1 55) w a r e n  W a l e n  

( 156) .  H u n  u i t e r s t  s t r e n g e n  a r r o g a n t  (157) o p t r e d e n  

v e r w e k t e  „e e n e  a l g e m e e n e  b e r o e r t e  o n d e r  d e  l a n t s l i ed e n ”  

( 158) .  D e  v o o r n a a m s t e  b r o n  v a n  m o e i l i jk h e d e n  m e t  d e  

a g e n t e n  v a n  d e  d o m e in e n  s c h i jn t  h e t  f e i t  „  d a t  s i j  ( d e  

i n w o n e r s )  h u n n e  d e c l a r a t i ë n  so o  v a n  m o u l a g e ,  v a c l a ge  

e t c . m o e t e n  d o e n ,  g h e sc h r e v e n  i n  d e  f r a n s c h e  t a e l e , a l s  

o o c k  t e r  c a u s e n  d e  c o n d i t i ë n  d o m a n i a l e  r e c h t e n ,  c o nt r e -  

b i l l i e t t e n  e t c .  i n s g e l i jc x  i n  d e  f r a n s c h e  t a e l e  s i jn  ”  ( 1 5 9) .

I n  e e n  v e r z o e k s c h r i f t  a a n  d e  v o r s t  e n  i n  e e n  v o o r s te l

door de agenten van de domeinen opgesteld, zijn franstalig.
(154) De bekendmaking vóór 1756 waren over ’t algemeen twee­

talig (S. A. V., Bundel 924). Uit de klacht der inwoners van Ave ­
kapelle ( 8  november 1759) en uit het verzoekschrift van de magi­
straat van Veurne (a° 1760) (zie S. A . V., Bundel 928) kan afge­
leid worden, dat, vóór het beheer van Walchiers, de agenten van de 
domeinen en de lopende middelen de taal van de bevolking van het 
district eerbiedigden. In art. 4 van dit stuk wordt immers gezegd : 
„  Les employés de la ferme, par une pure nouveauté ont prétendu 
depuis quelque tems assujettir nos habitans de faire leurs décla­
rations de moulage, vaclage etc... en français ” .

(155) S. A-V-, Bundel 928, verweerschrift W alchiers: „ o n  peut 
même adjoutter à l ’égard des sujets nés flamands, qui sont emploiés 
dans la ferme, que sans leur faire du tort ils sont les plus faibles 
sujets quoique cependant hommes sans reproches... Le rescribant 
fera encore observer au remonstrans qu’ il n ’a jamais essuié de perte 
et bancqueroute dans sa ferme que par des emploiés qui étaient 
flamands... d’où l ’on laisse à juger ce que deviendroit la ferme, si 
l’on devoit y  employé des pareils flamands à la place de tant de 
sujets d’honneur et de probité qui y  sont depuis leur jeunesse ” .

(156) Ibidem  : „  Mais si tous ceux, qui ne sont pas nés flamands, 
devoient être inhabile... il est certain qu’il faudrait commencer par 
remercier au moins les trois quarts des officiers supérieurs et autres 
emploiés de la ferme ” .

(157) Z ie verder noot 166.
(158) S. A . V., Bundel 928, Camerbrief 2 november 1759. Zie 

ook verder blz. 79.
(159) S. A . V „ Bundel 928, Extrait uyt den resolutiebouck van 

Avekapelle, 8  november 1759. De inwoners van Avekapelle voegen 
er aan toe :„ want op deze prochie (ghelijck misschien op andere 
prochiën binnen de casselrie) weinigh persoonen gevonden worden



t o t  h e r v o r m i n g  v a n  d e  p a c h t v o o r w a a r d e n  d e r  d o m e in e n 

w o r d e n  d e z e  g r i e v e n  h e r h a a l d ,  e n  d r i n g e n  d e  m a g i s t ra a t  

v a n  d e  s t a d  e n  k a s s e l r i j  V e u r n e  e n  d e  g e d e p u t e e r d e n v a n  

v a n  W e s t - V l a a n d e r e n  e r  o p  a a n  :

d a t  d e  b e k e n d m a k i n g e n  t w e e t a l i g  z o u d e n  z i jn ,  o f  d a t 

a l t h a n s  d e  t o e l a t i n g  z o u  v e r l e e n d  w o r d e n  d e  f r a n s t al i g e  

o r d o n n a n t i ë n  t e  v e r t a l e n  (160) ,

d a t  e n k e l  t w e e t a l i g e  a g e n t e n  d o o r  d e  p a c h t e r - g e n e r aa l  

v a n  d e  d o m e i n e n  z o u d e n  a a n g e s t e l d  w o r d e n  (161) ,  

d a t  d e  i n w o n e r s  h i m  v e r k l a r i n g e n  n a a r  k e u z e  i n  h e t  

V l a a m s  o f  i n  h e t  F r a n s  z o u d e n  m o g e n  n e e r l e g g e n  e n  da t  

d e  o n t v a n g s t b e w i jz e n  d o o r  d e  a g e n t e n  a f  g e le v e r d ,  in  d e  

t a a l  v a n  d e  d e c l a r a n t  z o u d e n  o p g e s t e l d  w o r d e n  (162) .

I n  z i jn  v e r w e e r s c h r i f t  t r a c h t  W a l c h i e r s  d e  b e s c h u l di ­

g i n g e n  t e g e n  z i jn  a g e n t e n  u i t g e b r a c h t  t e  o n t z e n u w e n : 

„  I l  e s t  e n  é t a t  d e  r e p r o d u i r e  p a r  m i l l i e r  d e  d é c l ar a t i o n s ,  

f a i t e s  e n  f l a m a n d  e t  a d m is e s  a u x  b u r e a u x  d e  l a  f e r me ;

die de fransche taele conden spreken ende veele min lesen ende 
schrijven De bekendmakingen van de ontvanger der domeinen 
zijn vanaf 1756 alle in het Frans opgesteld (S. A. V., Bundel 379).

(160) S. A . V., Bundel 929, Projet d’un nouveau règlement, art.
2  : „  qu’il soit enjoint de faire publier toutes les conditions, ordon­
nances et décrets ayans lieu tant du passé qu’à ladvenir, dans les 
deux langues françoise et flamande, et pour autant que quelques 
unes desdites ordonnances fussent seulement conçues en françois, 
qu’en tel cas il sera permis aux magistrats respectifs de les transla­
ter en flamand au marge du texte français ” , Zie ook R. A . Bg., 
Ieper, le  reeks 5067, resolutie van de gedeputeerden van West- 
Vlaanderen, 3 december 1759.

(161) S.A.V., Bundel 929, art. 3 : „  qu’il soit défendu d’établir ou 
de commettre à la régie et exploitation de la ferme aucune person­
nes qui ne sçachent bien entendre et parler les deux languages, 
françois et flamand, n ’estant quoy, lesdits emploiés et gardes 
seront réputés pour inhabiles et que conséquament les actes, ex­
ploits et procès-verbaux par eux rédigés seront rejettés et non admis 
pour crédibles ” .

(162) Ibidem , art. 4 : „  Qu’il soit ordonné au receveur et emploiés 
de la ferme d’admettre les déclarations des habitans de la Westflan- 
dre, écrites tant en flamand qu’en françois indistinctement, comme 
elles seront couchées, et que dans la même langue desdites déclara­
tions seront dépeschés et rendus les contrebillets avec defence de 
prétendre ou recevoir aucun sallaire de ce chef, à peine de cassa­
tion ou autre correction arbitraire ” ,



j a m a i s  a u c u n  e m p l o i e  n ’a  v e r b a l i s é  n y  n e  v e r b a l i s e ra ,  à  

m o in s  q u e  d ’a v o i r  t r è s  b i e n  e n t e n d u  e t  c o m p r i s  l e s  r e s-  

p o n c e s  e t  d i r e s  d e s  f r a u d e u r s  e t  c o n t r e v e n a n s ”  (163) .  I n  

h o e v e r  d i t  m e t  d e  w a a r h e i d  s t r o o k t ,  k a n  n i e t  m e e r  ac h ­

t e r h a a l d  w o r d e n  (164) .  B e l a n g r i jk e r  v o o r  o n s o n d e r w e r p  

i s  z i jn  s t a n d p u n t  i n z a k e  h e t  g e b r u i k  d e r  t a l e n  : „  q u e  l a  

l a n g u e  u s i t é e  d a n s  l a  W e s t f l a n d r e  so i t  l a  f r a n ç o i s e o u  l a  

f l a m a n d e ,  i l  d o i t  s u f f i r e  q u e  l e s  o r d o n n a n c e s  e t  c on d i t i ­

o n s d e  l a  f e r m e  so n t  c o n ç u e s  e t  é m a n é e s  e n  f r a n ç a i s e t  

q u ’e l l e s  o n t  é t é  p u b l i é e s  e n  l a  m ê m e  l a n g u e ,  q u i  e st  

a u s s i  c e l le  d u  p r i n c e ,  e t  q u i  p a r t a n t  d o i t  ê t r e  su iv i e  p a r  

p r é f é r e n c e ”  (165) .

Z o a l s  d o o r  e e n  v a n  z i jn  b e d i e n d e n  w e r d  v o o r sp e ld  

( 166) ,  w o n  W a l c h i e r s  h e t  p le i t .  D e  v o e r t a a l  v a n  d e  u i t ­

b a t i n g  d e r  d o m e i n e n  e n  l o p e n d e  m i d d e l e n  i n  W e s t -  

V l a a n d e r e n  b l e e f  F r a n s ,  o o k  t o e n  h e t  s t e l s e l  d e r  b ela s-  

t i n g s p a c h t e r s  i n  1771 a f g e s c h a f t  w e r d ,  e n  d e  s t a a t  d e  

d o m e i n e n  e n  l o p e n d e  m i d d e l e n  i n  W e s t - V l a a n d e r e n  i n  

r e g i e  e x p l o i t e e r d e  (167) .

N i e t  e n k e l  h e t  b e h e e r  d e r  d o m e i n e n  e n  l o p e n d e  m i d ­

d e le n ,  o o k  h e t  b e h e e r  d e r  d o u a n e n  w a s  v e r f r a n s t  (168) .

(163) S. A- V., Bundel 928, Mém oire Walchiers, antwoord op art.
3 en 4 van het voorstel.

(164) In het dossier Walchiers berust een aangifteformulier voor 
maalgeld; het is in het frans. Bovendien zijn er verschillende min ­
nelijke schikkingen opgesteld door de agenten van de domeinen zij 
zijn eveneens in het frans.

(165) Ibidem , Antwoord op art. 2 van het voorstel. Walchiers ver ­
werpt eveneens het voorstel de ontvangstbewijzen in de taal van de 
declarant op te stellen (Ibidem , Antwoord op art. 4 van het voor­
stel).

(166) S. A . V., Bundel 928. In een twistgesprek tussen de amman 
van Reninge en brigadier Delvoie van de domeinen betreffende het 
publiceren der ordonnantiën riep laatstgenoemde : procedeert teg- 
hen de Domeynen ofte teghen den duyvel, het is al ’t selve ” , Op de 
vraag van de amman „  soo sijt gijlieden dan meester van al ? 
„  antwoordde de brigadier : „  oui, nous sommes maître de tout ” .

(167) Van af 1 mei 1771 (S. A . V-, Bundel 379, bekendmaking 
van 20 april 1771).

(168) Dit geldt niet enkel voor West-Vlaanderen maar voor gans 
het gebied der Oostenrijkse Nederlanden. (Z ie  M . DENECKERE :



O o k  i n  d e z e  l a a t s t e  d i e n s t e n  w e r d e n  e n k e l  f r a n s t a l ig e  

b e r i c h t e n  g e p u b l i c e e r d .  W a l e n  b e k l e e d d e n  e r  —  i n  

W e s t - V l a a n d e r e n  a l t h a n s  —  d e  v o o r n a a m s t e  f u n c t i e s  

( 169) .

D e  n a d r u k  w a a r m e e  i n  h e t  v o o r s t e l  t o t  h e r v o r m i n g  

d e r  p a c h t v o o r w a a r d e n  d e r  d o m e i n e n  (170) d e  t a a l ­

t o e s t a n d e n  b e h a n d e l d  w o r d e n ,  w e k t  w e l l i c h t  d e  i n ­

d r u k  v a n  e e n  b e w u s t  v e r z e t  v a n  d e  b e v o l k i n g  

t e g e n  d e  v e r f r a n s i n g s p o l i t i e k  v a n  d e  O o s t e n r i jk se  

r e g e r i n g .  U i t  d e  s t u d i e  v a n  h e t  d o s s i e r  W a l c h i e r s  bl i j k t  

e v e n w e l  d a t  d i t  n i e t  h e t  g e v a l  w a s .  H e t  g i n g  d e  m a gi ­

s t r a a t  v a n  V e u m e  e r  o m  e e n  d o s s i e r  a a n  t e  l e g g e n  w aa r ­

i n  a l l e  „  e x t o r s i ë n  e n d e  c a p r i c i e u s e  v e x a t i ë n  ”  (171) 

v a n  d e  b e d i e n d e n  v a n  d e  d o m e in e n  z o u d e n  g e b u n d e ld  

w o r d e n .  H i e r t o e  w e r d e n  d e  h o o f d m a n n e n  d e r  o n d e r ­

sc h e id e n  g e m e e n t e n  u i t g e n o d i g d  e e n  „  v e r g a e d e r i n g e  t e  

h o u d e n  v a n  p r o c h ia e n e n  e n d e  a l d a e r  t e  v r a e g e n  n a e r  

a l l e  c a l a i g n e n  o f t e  p r o c e ss e n  v e r b a e l ,  m i t s g a e d e r s  d e  

a c c o o r d e n  g e m a e c k t  d o o r  d e  g h e e m p l o y e e r d e  d e r  d o m a i­

n e n ,  o p  w e l c k  p r e t e x t  c o n t r e v e n t i e  h e t  so u d e  c o n n e n 

w e se n ,  se d e r t  d e n  e e r s t e n  m e y  l e s t l e d e n  ”  (172) .  D e  d e s ­

b e t r e f f e n d e  v e r s l a g e n  v a n  23 g e m e e n t e n  v a n  d e  k a s s e l r i j  

V e u m e  z i jn  b e w a a r d  g e b le v e n  (17 3) .  W e l n u  s l e c h t s  i n

H istoire  de la. langue française dan’s  les Flandres (1770-1823), 
Gent, Romanics Gandensia 1954, blz. 87.

(169) S. A . V-, Bundel 938, Mémoire Walchiers, antwoord op 
art. 3 van het voorstel : „  Mais pourquoy les remonstrans ne pré­
tendent-ils pas la même réforme parmy les officiers établis à la 
conservation des droits d’entrée et de sortie de Sa Majesté, qui sont 
emploiés dans le district de la Westflandre, qui sont presque tous 
Wallons, et n ’entendent pas seulement le flamand, mais aussi dont 
toutes les dépesches se font pareillement toutes en français ” .

(170) Hiervoor blz. 77.
(171) S. A. V., Bundel 928, Camerbrief van 3 november 1759.
(172) Ibidem-
(173) S. A . V., bundel 928- Het betreft de gemeenten Alveringem, 

Avekapelle, Bulskamp, Gijverinkhove, Haringe, Houtem, Izenberge 
Koksijde, Krombeke, Lampernisse, Leisele, Lo, Oostduinkerke, 
Oostvleteren, Proven, Ramskapelle en St.-Joris, Reninge, Stuive­
kenskerke, Veume-Beoosterpoort, Westvleteren en Wulveringem.



h e t  v e r s l a g  v a n  h e t  g e m e e n t e b e s t u u r  v a n  A v e k a p e l l e  

w o r d e n  d e  m i s t o e s t a n d e n  o p  t a a l g e b i e d  a a n g e k l a a g d .  D e  

o v e r i g e  k l a c h t e n  b e t r e f f e n  h e t  w i l l e k e u r i g e  o p t r e d en  v a n  

d e  a g e n t e n  v a n  d e  d o m e i n e n  e n  h e t  g e l d e l i jk e  v e r l i es  d a t  

d e  b e k e u r d e n  h i e r d o o r  l i jd e n  (174) .

H e t  t a a l p r o b l e e m  s c h i jn t  d e  m a s s a  w e i n i g  b e r o e r d  t e 

h e b b e n .  H u n  v e r z e t  b e p e r k t e  z i c h  t o t  d e  w e i g e r i n g  de  

f r a n s t a l i g e  p r o c e ss e n - v e r b a a l  t e  o n d e r t e k e n e n  (175) .

H e t  w a s  d e  l e i d e n d e  k l a s s e  d ie  d e  t a a l b e l a n g e n  v a n  d e  

m a s s a  v e r d e d i g d e .  D i t  w a s  n i e t  a l l e e n  h e t  g e v a l  i n  1685 

( 176) e n  i n  1759 ( 177) .  O o k  i n  1756 e n  1758 r a a k t e  d e  

m a g i s t r a a t  v a n  d e  s t a d  e n  d e  k a s s e l r i j  V e u r n e  d e  t aa l ­

k w e s t i e  a a n  i n  e e n  v e r z o e k s c h r i f t  b e t r e f f e n d e  d e  p ub l i c a ­

t i e  d e r  t o l r e g l e m e n t e n  (178) ,  e n  b e k w a m  d e  t o e l a t i n g  d e  

d e sb e t r e f f e n d e  o r d o n n a n t i ë n  o p  e i g e n  k o s t e n  i n  h e t  

V l a a m s  t e  v e r t a l e n  e n  t e  p u b l i c e r e n  (17 9) .  A d v o k a t e n

(174) De agenten venbaliseren om een nietigheid, en stellen ver­
volgens een minnelijke schikking voor. Om proceskosten te verm ij­
den wordt de minnelijke schikking over ’t algemeen aanvaard.

(175) S-A.V., Bundel 928, te Haringe (verslag gemeentebestuur) 
weigerde A- de Bruyne een proces-verbaal te ondertekenen „  ter 
oorsaecke hij niet en conde de fransche taele ” , Bij de verslagen der 
gemeentebesturen zijn 16 processen-verbaal gevoegd. Geen enkel 
dezer is door de bekeurde ondertekend. In de processen-verbaal zelf 
wordt akte genomen van deze weigering, zonder dat evenwel de 
reden der weigering opgegeven wordt.

(176) Hiervoor blz. 51.
(177) Hiervoor blz. 76-77.
(178) S -A - V., Bundel 928, Verzoekschrift z.d. (1758) betreffende 

de ordonnantie van 10 october 1757 (in- en uitvoerrechten) : „  La 
pluspart des manans étants illettrés, sans savoir lire ni écrire, enco­
re moins la langue française, doivent naturellement confondre tou­
tes ces ordonnances sans avoir aucune connaissance certaine et 
positive de leur véritable contenu, d’autant que ces ordonnances 
sont presques toutes en français „  De magistraat vraagt „  de faire 
dépescher les ordres nécessaires au greffe des Finances, en consé­
quence du décret du 6  novembre 1756, pour envoyer aux remon- 
strans les exemplaires ou copies des décrets et ordonnances concer­
nant les droits d’entrée et de sortie, dans le même temps qu’on les 
envoye aux juges et bureaux respectifs, avec permission au remon- 
strans de les traduire en flamand et dans les deux langues les faire 
publier à tous les villages ” .

(179) R. A . Bg., Kasselrij leper, le  reeks 5067 (3 december 1759): 
„ ...te versoucken dat het H of ons soude willen afsenden eenighe



g e b r u i k t e n  v a n  h u n  k a n t  h e t  t a a l a r g u m e n t  i n  h u n  p l ei ­

d o o ie n  : i n  1759 b e t w is t t e  m r .  D e s p o t ,  o p  g r o n d  v a n  h e t  

f e i t  d a t  t w e e  d e r  v e r b a l i s e r e n d e  a g e n t e n  V l a a m so n k un -  

d i g  w a r e n ,  d e  w e t t e l i jk h e i d  v a n  e e n  p r o c e s - v e r b a a l , o p g e ­

s t e l d  d o o r  d e  a g e n t e n  v a n  d e  d o m e i n e n  t e n  l a s t e  v a n 

P i e r r e  S i e r i e n  v a n  L e i s e l e  (180) .

D e  v e r g e l i jk i n g  v a n  d e  a r g u m e n t e n ,  d ie  r e s p e c t i e v e ­

l i j k  i n  1685 e n  1756-59 t e g e n  h e t  g e b r u i k  v a n  d è  F r a n s e  

t a a l  a a n g e v o e r d  w o r d e n ,  t o o n t  e v e n w e l  e e n  o n m i s k e n ba ­

r e  a c h t e r u i t g a n g  v a n  h e t  V l a a m s e  b e w u s t z i jn  b i j  d e  

b u r g e r i j .  I n  1685, o n t w a a k t  n o g  e v e n  h e t  V l a a m s e  

b e w u s t z i jn  e n  h e e t  h e t  : „ l a  l a n g u e  n a t u r e l l e  d u  p ay s  d o n t  

l ’u s a g e  e s t  r e g a r d é  p a r  l e  p e u p l e  c o m m e  l e  p r i v i l è ge  

q u ’e s t  l e  p l u s  c h e r  e t  l e  p l u s  n a t u r e l ,  c o m m e  i l  e st  l e  p l u s  

a n c i e n  i n  1756-59, w o r d t  d e  h o u d in g  v a n  d e  m a g i ­

s t r a a t  u i t s l u i t e n d  d o o r  o v e r w e g i n g e n  v a n  p r a c t i s c h e 

a a r d  b e p a a l d .  I n  1685 v e r z o e k e n  d e  g e d e p u t e e r d e n  v a n  

„  L a  F l a n d r e  O c c id e n t a l e  ”  L o d e w i jk  X I V  o m  h e r s t e l  

v a n  d e  V l a a m s t a l i g e  r e c h t s p r a a k ;  i n  1756-59, v r a a g t  d e

exemplairen ofte copie van alle de ordonnantiën, placaeten ende 
decreten, die sullen afgesonden worden aan de domeinen en doua­
nen, met permissie van die te doen publiceren onder de respective 
prochiën van iders departement, en deselve te moghen translateren 
van het fransch in het vlaemsch, conforme aen hetgonne is geaccor- 
deert geweest bij twee differente decreten verleent in faveure van 
mijnheeren van het magistraet van Veurne. ,, Daar de Raad van 
Financiën de nieuw verschenen ordonnantiën aan de magistraat 
van Veurne niet meedeelde, bleef het decreet van 6  november 1756 
een dode letter. S. A . V., Bundel 928, Verzoekschrift betreffende de 
ordonnantie van 10 octobre 1757 : „C e  nonobstant nous osons assu­
rer Votre Altesse que jusqu’ici aucun exemplaire ou copie de pareil­
les ordonnances et décrets concernant la domaine nous n ’ait été 
envoyé, non plus que de la susdite ordonnance du 10 octobre 1757, 
ce que l’on croit devoir attribuer à ce qu’il n’y  est aucun ordre posi­
tif et permanent au greffe, pour que nous en avons copies ou exem ­
plaires en même temps qu’on en envoye aux juges respectifs ” .
Op 4 october 1787 wordt in de vergadering der gedeputeerden van 
West-Vlaanderen voorgesteld nogmaals een verzoekschrift aan de 
Keizer te richten en te vragen „  que les lois et ordonnances qui 
concernent les domaines et douanes seront publiées et affichés com ­
m e les autres et qu’à cette fin elles seronô envoiées aux magistrats 
respectifs (S. A. V., bundel 137).

(180) S. A . V., bundel 928, bijlage bij verslag gemeente Leisele.



m a g i s t r a a t ,  n a a s t  h e t  F r a n s ,  e e n  k l e i n  p l a a t s je  v o or  h e t  

V l a a m s .

D e  h o u d i n g  v a n  d e  m a g i s t r a a t  v a n  V e u m e  t e g e n o v e r  

h e t  o n d e r w i js  v a n  d e  F r a n s e  t a a l  t o o n t  e e n z e l fd e  v er ­

s c h u i v in g .  I n  1680 b o o d  N i c o l a s  F a y o l l e ,  „  m a î t r e  d ’é c o le  

sin -  l e  P o n t  d e s  P .P .  Jé s u i t e s  à  L i l l e  ”  z i jn  g o e d e d i e n s t e n  

a a n  o m , m i t s  e e n  k l e i n e  s t a d s t o e l a g e ,  t e  V e u r n e ,  d e 

F r a n s e  t a a l  a a n  t e  l e r e n  „  a u x  c u r i e u x  q u i  se r o n t  am a ­

t e u r s  d e  l a  l a n g u e  f r a n ç o i s e  e t  d e  l ’o r t o g r a p h e  e n  sa  d e r ­

n i è r e  p e r fe c t i o n  ”  (18 1) .  D e  m a g i s t r a a t  g i n g  o p  d i t  v o o r ­

s t e l  n i e t  i n .  I n  1764 z o e k t  d e  m a g i s t r a a t  e e n  s t a d ssc h o o l ­

m e e s t e r  ”  p o u r  e n s e i g n e r  l a  je u n e s s e  à  l i r e  e t  é c r ir e  se lo n  

l ’o r t o g r a p h e ,  a u s s i  b i e n  q u e  l ’a r i t h m é t i q u e ,  d a n s  le s  d e u x  

l a n g u e s ,  l a  f l a m a n d e  e t  l a  f r a n ç o i s e  ”  ( 1 82) .

H e t  a a n s t e l l e n  v a n  e e n  t w e e t a l i g e  s t a d ssc h o o lm e e s t er  

b e w i js t  b o v e n d i e n  d a t  n i e t  a l l e e n  d e  l e i d e n d e  k l a s se n  

m a a r  o o k  d e  k l e i n e  b u r g e r i j  —  „  e e r l i c k e  b o r g h e r s ,  n o c h ­

t a n s  o n v o o r z ie n  v a n  m i d d e l e n  o m  h u n n e  k i n d e r s  t e  d oe n  

l e e r e n  ”  z o a l s  t e  R o e s e l a r e  (1 83) —  m e e r  e n  m e e r  t w e e -

(181) S. A . V., Bundel 1020, brief van 18 juni 1680-
(182) S. A- V., Bussel 1021, omzendbrief van 28 november 1764, 

Het besluit tot aanstelling van een tweetalige stadsschoolmeester 
dateert van 17 november 1764. Zeven candidaten boden zich op 26 
januari 1765 voor het examen aan M ichel De Coninck van Belle in 
Frans-Vlaanderen was de minst slechte (zie F. V A N  DEN 
BERGHE, a.w., blz. 51). Het reglement dat het „recht exclusif van 
schóje te houden, soo in de fransche als in de vlaemsche taele, aan 
de stadsschoolmeester toekent, dateert van 16 maart 1765. Te Roe­
selare is er een tweetalig schoolmeester sinds 175Z (F. 
DE POTTER, a.w-, blz. 190). Het feit dat te Veurne 
pas in 1765 een tweetalige stadsschoolmeester aangesteld 
wordt, betekent geenszins dat vóór die datum het Frans er niet 
onderwezen werd. Van 1714 tot 1765 bezaten de Oratorianen het 
„ recht exclusif ”  onderricht in lezen, schrijven en cijferen te geven 
aan de jongens van de stad en kasselrij, „  die de schoole sullen w il­
len frequenteeren in de vlaemsche taele ” , Verscheidene personen 
openden evenwel bijzondere scholen. I n  1726 verbood de magistraat 
a a n  J.  De Swarte, aan Urb. Verhaeghe en aan N. De W ynter, in 
1733 aan N. Bavelaere, „  Vlaemsche schoole ”  te houden. De form u­
lering van dit verbod laat vermoeden dat privaat onderricht in een 
andere taal dan het Vlaams, toegelaten was.

(183) Daarom verleent de magistraat van Roeselare in 1752 een 
jaarlijkse toelage van 15 gulden aan de schoolmeester, met last 6



t a l i g ,  d . i .  v e r f r a n s t  w e r d  (184) .  H e t  v e r w o n d e r t  d a n  o o k  

n i e t  d a t  k e i z e r  Jo z e f  I I ,  o p  10 j u n i  1781, t e  V e u r n e  o p  

„  h e t  g e sc h r e e u w  v a n  V iv e  l ’e m p e r e u r ,  a v e d e r o m  u y t g e -  

g a l m e n t  d o o r  e e n  se e r  g r o o t  g e t a l  v a n  v o lc k e  ”  o n t ha a l d  

w e r d  (185) .

Z o w e l  d e  p o l i t i e k  v a n  L o d e w i jk  X I V  a l s  d e  h o u d in g  

v a n  d e  O o s t e n r i jk s e  r e g e r i n g  n a  1713 h e b b e n  i n  W e s t -  

V l a a n d e r e n  h e t  v e r f r a n s i n g s p r o c e s  b e v o r d e r d .

I n  d e  F r a n s e  t i j d  w e r d  h e t  F r a n s  o p g e d r o n g e n  a l s  d e 

t a a l  v a n  h e t  b e s t u u r  e n  v a n  h e t  g e r e c h t .  D e  v e r s p r ei d i n g  

v a n  d e  k e n n i s  v a n  d e  F r a n s e  t a a l ,  d i e  e r  h e t  g e v o l g v a n  

w a s ,  s t e ld e  r u im e r e  k r i n g e n  o p e n  v o o r  h e t  F r a n s e  g ee ­

s t e s l e v e n .  L a n g s  d e  r e d e r i j k e r s k a m e r s  o m  —  o p v o e r i n­

g e n  v a n  u i t  h e t  F r a n s  v e r t a a l d e  t o n e e l s t u k k e n  —  t r ac h t ­

t e  d e  v e r f r a n s t e  b u r g e r i j  h a a r  e n t h o u s i a s m e  v o o r  h et  

F r a n s e  c u l t u r e l e  l e v e n  (186) a a n  d e  f r a n s o n k u n d i g e n  

m e d e  t e  d e le n .

D e  l a n g d u r i g e  a a n h e c h t i n g  b i j  F r a n k r i j k  l i e t  b l i j v en ­

d e  sp o r e n  n a .  N o t e r e n  w i j  i n  d e  e e r s t e  p l a a t s  d e  v e r ­

s c h u i v i n g  v a n  d e  t a a l g r e n s  i n  h e t  z u i d e n  v a n  d e  p r ov i n ­

c ie ,  t e  M e n e n ,  K o m e n  ( n o o r d ) ,  H o u t e m  ( l e p e r ) ,  

Z a n d v o o r d e ,  w a a r  n a  1713 h e t  F r a n s  e e n  z e e r  b e l a n g ­

r i j k e  p l a a t s  i n n e e m t ,  e n  t e  W a a s t e n ,  w a a r  v a n a f  1712 d e  

m a g i s t r a a t  z i c h  i n  z i jn  b e t r e k k i n g e n  m e t  d e  b e v o l k in g ,

kinderen, jongens en meisjes, kosteloos onderwijs te verstrekken. 
(F . DE POTTER, a-w., blz. 190).

(184) Het Latijn bleef de voertaal in het middelbaar onderwijs. 
Rijke lui stuurden hun kinderen evenwel naar Frankrijk (zie M. 
DENECKERE, a.w., blz. 42 en 47-48). Om deze uitwijking tegen te 
houden, stelde men in 1750 te Menen een tweetalig leraar aan in 
de lagere klassen van het middelbaar onderwijs (zie M- 
DENECKERE, a.w ., blz. 38).

(185) S. A . V., Reg. 339, i° ■  293. Op te merken valt dat in 1787, in 
het vertoogschrift van de gedeputeerden van West-Vlaanderen aan 
de Keizer, het taalprobleem niet aangeraakt wordt (zie S. A . V., 
Bundel 137).

(186) Voor M . De Swaen was „  niets te vergelijcken bij de Fran- 
sche toneelspelen ”  en was het onmogelijk „  iets volmaeckt uyt te 
wercken, tenzij dezelve naervolghende (P. V A N  DUYSE, a-w., 
dl. I, blz. 256).



u i t s l u i t e n d  r a n  h e t  F r a n s  b e d ie n t  (187) .  O o k  i n  h e t  

o v e r i g e  g e d e e l t e  v a n  d e  p r o v i n c ie  k a n  d e  n a w e r k i n g  v a n  

b i jn a  e e n  h a l v e  e e u w  a a n h e c h t i n g  b i j  F r a n k r i j k  n ie t 

g e lo o c h e n d  w o r d e n .  I n  t e g e n s t e l l i n g  t o t  d e  a n d e r e  

V l a a m s e  g e w e s t e n  v a n  d e  Z u i d e l i j k e  N e d e r l a n d e n  b e k l e ­

d e n  e r  d e  v e r t a l i n g e n  u i t  h e t  F r a n s ,  i n  d e  e e r s t e  he l f t  v a n  

d e  a c h t t i e n d e  e e u w ,  e e n  b e l a n g r i jk e  p l a a t s  i n  h e t  to n e e l -  

r e p e r t o r i u m  v a n  d e  r e d e r i j k e r s k a m e r s .

N a  d e  o v e r d r a c h t  v a n  W e s t - V l a a n d e r e n  a a n  d e  

O o s t e n r i jk s e  k r o o n  (1713) w o r d t  i n  h e t  g r o o t s t e  g e d e e l t e  

v a n  h e t  g e w e s t ,  é n  i n  h e t  b e s t u u r  é n  i n  h e t  g e r e c h t,  h e t  

V l a a m s  i n  e e r  h e r s t e ld .  H e t  F r a n s  h i e l d  e v e n w e l  s t an d  

i n  d e  f i n a n c i ë l e  d i e n s t e n ,  d i e  r e c h t s t r e e k s  a f h i n g en  v a n  

d e  R a a d  v a n  F i n a n c i ë n .  W a a r  i n  h e t  o v e r i g e  g e d e e l t e v a n  

d e  Z u i d e l i j k e  N e d e r l a n d e n  h e t  g e z a g  v a n  d e  r e g e r i n g 

b e p e r k t  w a s  d o o r  h a a r  f i n a n c i ë l e  a f h a n k e l i jk h e i d  —  d e  

v o o r  h e t  b e s t u u r  o n m i s b a r e  g e ld e n  m o e s t e n  e r  a a n  d e 

S t a t e n  v a n  d e  v e r sc h i l l e n d e  g e w e s t e n  g e v r a a g d  w o r d en  

( 188) —  e n  d e  r e g e r i n g  i n  „  o v e r w e g e n d e  m a t e  d e  r e c h ­

t e n  v a n  h e t  N e d e r l a n d s  e r k e n d e  e n  h e t  g e b r u i k  v a n  die  

t a a l  a a n v a a r d d e ”  (189) ,  v i e l  i n  W e s t - V l a a n d e r e n  d ie  

r e m  w e g  e n  t o o n d e  d e  r e g e r i n g  h a a r  w a r e  i n z i c h t e n .  

Z o n d e r  r e k e n i n g  t e  h o u d e n  m e t  „  d e  e i se n  d e r  b e s t a an d e  

t o e s t a n d e n  o f  m e t  d e  g e v o e l i g h e i d  d e r  b e v o l k i n g  o p  t a a l ­

g e b ie d  ”  d r o n g  z i j  v o o r  h e t  f i n a n c i ë l e  b e h e e r ,  h e t  F r a n s ,  

d e  t a a l  v a n  h e t  g e z a g ,  o p  (19 0) .

(187) W ij nemen ons voor de taalgrensverschuiving in het zuiden 
van de provincie aan een nauwkeuriger onderzoek te onderwerpen.

(188) J. LEFEVRE, H et Zuiden onder M aria Theresia en  Jozef 
II, 1748-89, in A lg em en e  G eschiedenis der N ederlanden, dl. V III 
(1955), blz. 8 6 .

(189) J. SMEYERS, Vlaam s Taal- en  Volksbew ustzijn  in het Zuid- 
nederlarids geestesleven  van de 18de eeu w  (Kon. VI. Acad. voor 
Taal- en Letterkunde, reeks VI, n° 83) Gent 1959, blz. 187.

(190) In zijn grondige studie over de Franse taal in Vlaanderen, 
wijdt Deneckere een hoofdstuk aan de taalpolitiek, meer speciaal 
aan die van de Oostenrijkse regering. Hij komt tot het besluit dat 
de Oostenrijkers het Frans niet opgedrongen hebben. Hij stelt voor­
op dat in de 18e eeuw geen taalkwestie bestond en het gebruik der 
talen empirisch, zonder systeem geregeld werd (M . DENECKERE,



D e  t a a l p o l i t i e k  h a n g t  i n n i g  s a m e n  m e t  d e  c e n t r a l i sa-  

t i e p o l i t i e k .  N a a r m a t e  h e t  v o r s t e l i jk  g e z a g  g r o e i t ,  w o r d t  d e  

t a a l d w a n g  sc h e r p e r .  D i t  b l i j k t  n i e t  a l l e e n  u i t  h e t  o p t r e ­

d e n  v a n  L o d e w i jk  X I V  i n  d e  b i j  F r a n k r i j k  a a n g e h e c h te  

g e b ie d e n ,  d o c h  o o k  u i t  h e t  o p t r e d e n  v a n  d e  O o s t e n r ijk s e  

m o n a r c h e n  i n  d ie  g e b ie d e n  w a a r  h u n  g e z a g  n i e t  l a n g er  

d o o r  d e  S t a t e n  b e k n o t  w e r d  (191) .  D e  c e n t r a l i s a t i e ,  e n  

m e t e e n  o o k  d e  t a a l d w a n g ,  z a l  h a a r  h o o g t e p u n t  b e r e i ke n  

n a  d e  a a n h e c h t i n g  v a n  o n s l a n d  b i j  F r a n k r i j k  ( 1 o c t o b e r  

1795) .

N a a s t  d e  d w a n g  d o o r  d e  r e g e r i n g e n  u i t g e o e fe n d  e n  d e

H istoire de la langue française dans les F landres (1770-1823). Gent, 
Romanica Gandensia, 1954, blz. 83-89). In zijn zeer degelijke studie 
over Vlaams Taal- en Volksbewustzijn in de 18e eeuw herziet en 
nuanceert J. SMEYERS, ( a-w-, blz. 187-191) de opvatting van 
Deneckere. Hij schrijft „  een bewuste taalpolitiek in de moderne 
betekenis van dit woord en zoals ze door de Fransen tijdens de 
bezetting van onze gewesten zal gevoerd worden —  kan men de 
Oostenrijkse regering ongetwijfeld niet aanwrijven. De feiten lei­
den er echter toe te besluiten dat zij in overwegende mate de rech ­
ten van het Nederlands erkende en het gebruik van die taal aan­
vaardde omwille van de eisen der bestaande toestanden en van de 
gevoeligheid der bevolking op dat gebied, maar dat een feitelijke 
verfransing haar wel wenselijk toescheen ” , en verder „  het ver- 
fransingsproces is geen spontaan verschijnsel maar wel het gevolg 
van een —  ongetwijfeld onbewuste —  taaldwang 
Op te merken valt dat noch Deneckere noch Smeyers rekening hiel­
den met de uitzonderlijke positie van West-Vlaanderen in de 18de 
eeuw.

(191) Dit is niet alleen het geval inzake het financiële beheer van 
West-Vlaanderen. De voertaal van de regie van Douanes en van 
Loterijen, die bij de koninklijke bezittingen gevoegd waren, was het 
Frans voor gans het Vlaamse land (zie M . DENECKERE, a.w-, blz. 
87). W anneer Jozef II in 1787 grondige hervormingen in centrali­
serende zin doorvoerde (J. LEFEVRE, a.w., blz. 95-98), bepaalde 
hij voor de diensten van de Rekenkamer „ tous les comptes et jour ­
naux devront être rendus en français, avec le 1er novembre 1787 ”  
(M . DENECKERE, a-w., blz. 84; J. SMEYERS, a.w ., blz. 190). 
Kenschetsend ook is het standpunt van Kaunitz in verband met de 
hervorming van het universitaire onderwijs (1786). Hij meent dat 
het Frans als voertaal kan volstaan en stelt voor van het Frans een 
bijzondere studieobject te maken in de scholen (J. SMEYERS, a.w ., 
blz. 268). Dat de regering weinig rekening hield met de bestaande 
toestanden op taalgebied, blijkt verder uit het feit dat de bisschop­
pen van leper Wavrans (1762-84) en na hem d’Arberg geen woord 
Nederlands kenden ( j .  SMEYERS, a.w., blz. 234).



a a n t r e k k i n g s k r a c h t  v a n  d e  F r a n s e  c u l t u u r  e n  d e  F r a ns e  

t a a l  o p  a d e l  e n  b u r g e r i j  d i e  m e n  g e e n s z i n s  m a g  o n d er ­

s c h a t t e n  (192) ,  m o e t  i n  s t e r k e  m a t e  r e k e n i n g  g e h o u ­

d e n  w o r d e n  m e t  d e  t w e e s l a c h t i g h e i d  e n  h e t  a r r i v i s m e 

v a n  o n z e  V l a a m s e  v o o r o u d e r s .  D i e  t w e e s l a c h t i g h e i d  ke n ­

m e r k t  n i e t  a l l e e n  d e  h o u d i n g  v a n  d e  A k a d e m i e l e d e n  De  

N é l i s ,  D e s  R o c h e s e n  D e  B e u n i e  (193) ,  m a a r  o o k  d e  h o u ­

d i n g  v a n  d e  V e u r n s e  r e d e r i j k e r s  m e t  h u n  u i t g e sp r o k en  

v o o r k e u r  v o o r  F r a n s e  s t u k k e n  (1 94) ,  d e  h o u d i n g  v a n  

M i c h i e l  D e  S w a e n ,  d i e  i n  z i jn  w e r k e n  a n t i n a t i o n a l e  

d e n k b e e l d e n  v e r s p r e i d d e  (1 9 5) ,  d e  h o u d in g  o o k  v a n  d e  

r e d e r i j k e r s  P . J .  d e  B a d t s  v a n  S t e e n v o o r d e  e n  C . V a n  

C o st e n o b l e  v a n  B e l l e ,  t w e e  a n d e r e  F r a n s v l a m i n g e n  d ie ,  

m i d d e n  h u n  s t r i jd  b e t r e f f e n d e  d e  V l a a m s e  p o ë z ie ,  z ic h  

a a n  h e t  s c h r i jv e n  v a n  F r a n s e  v e r z e n  w a a g d e n  (196) .  D i t  

r e l a t i v i s m e  t e g e n o v e r  d e  m o e d e r t a a l  v i n d t  z i jn  v e r kl a ­

r i n g  i n  h e t  a r r i v i s m e ,  i n  h e t  b e s e f  d a t  e e n  g o e d e  ve r ­

s t a n d h o u d i n g  m e t  d e  F r a n s e  o f  d e  v e r f r a n s t e  m a c h t h eb ­

b e r s  (197) e n  d e  k e n n i s  v a n  d e  F r a n s e  t a a l  (198) o n o n t ­

b e e r l i jk  z i jn  v o o r  w i e  e r  k o m e n  w i l .

DR. D. DALLE

(192) Hiervoor blz. 57 en vlg. Zie ook de werken van J. 
SMEYERS en M DENECKERE.

(193) J. SMEYERS, a.w-, blz. 278-284.
(194) Hiervioor blz. 6 6  en vlg-
(195) P. V A N  DUYSE, a-w -, dl. I, blz. 256.
(196) C. LOOTEN, a-w., blz. 256.
(197) Hiervoor blz. 57-60
(198) Dit besef ligt aan de basis, zowel van het verlangen van de 

magistraat tweetalig onderwijs in te richten (hiervoor blz. 82-83), 
als van de houding van meerdere led«n van de Keizerlijke Acade ­
mie (J. SMEYERS, a.w., blz. 273-294). Ook de Fransvlaming Alex. 
Van de W alle (1680-1761) meent in zijn „  Instructions importan­
tes ”  dat voor de Vlaming de kennis van het Frans onontbeerlijk 
is, wil hij een rol spelen in de Franse staat (E. CORTYL, U n  disci­

p le  de R ollin , réform ateur de l ’enseignem en t secondaire en  F landre 
M aritim e, A lexan dre  Van de W a lle , L icen cié en  théologie , cu ré de 
W orm hou t. C.F.F. Ann. X X II  (1895), blz. 212-240).


